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 Exploded view
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 Spare parts list 
FLM1009 - FPFL-1800

Position Description No. 

1till3 Switch assy 490025 

4+7+15+19 Housing 490026 

5 PCB 490027 

6 Battery contact plate 490028 

8 PCB 490078 

9+11 Heat sink + LED 490030 

10+12+13 Lens assy 490031 

14 Battery release box 490012

16+17 Ball + spring 490032 

18+20 Screws set 490033 
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FLASH LIGHT

Thank you for buying this Ferm product.
By doing so you now have an excellent product, 
delivered by one of Europe’s leading suppliers. All 
products delivered to you by Ferm are 
manufactured according to the highest standards 
of performance and safety. As part of our 
philosophy we also provide an excellent customer 
service, backed by our comprehensive Warranty.
We hope you will enjoy using this product for many 
years to come.

The numbers in the text refer to the diagrams 
on pages 2 - 3.

 Read the operating instructions carefully 
before using this device. Familiarize 
yourself with its functions and basic 
operation. Service the device as per the 
instructions to ensure that it always 
functions properly. The operating 
instructions and the accompanying 
documentation must be kept in the 
vicinity of the device.

Contents
1. Machine information
2. Safety instructions
3. Mounting accessories
4. Operation
5. Service & maintenance

1. MACHINE INFORMATION

Technical specifications

Bulb      3W power LED
Brightness     2100 Lux
Total light output   180 lm
Beam angle     5º
Head positions    13
Pivoting angle    110º
Weight (without battery)  0,5 kg
Runtime     Up to 9 hours

Contents of packing
1 Flash light
1 Operating instructions 
1 Safety instructions
1 Warranty card

Check the appliance, any loose parts and 
accessories for damage caused during transport.

Product information
Fig. A
1. Pivoting head
2. On/Off Switch
3. Battery release button

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Explanation of the symbols

 Denotes risk of personal injury, loss of 
life or damage to the tool in case of non-
observance of the instructions in this 
manual.

Indicates electrical shock hazard.

Specific safety instructions:

The light produced by this flash light is 
extremely bright. 

� Do not look directly into the light. This may 
momentarily impair your vision.

� Do not continue working if your vision is 
affected.

� Do not cover the lens while operating the flash 
light. This may cause the flash light to 
overheat.

 Follow all safety rules and warnings, 
also those which are included with the 
battery pack and charger used with this 
light. Failure to do so may result in 
serious injury or damage to the charger 
and the battery pack.

3. MOUNTING ACCESSORIES

Battery and charger are not included. They 
need to be purchased separately.

Only use batteries of the following type. Using any 
other batteries could cause serious injury or 
damage the tool.
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DECLARATION OF CONFORMITY
FPFL-1800 - FLASH LIGHT

 (GB)  We declare under our sole responsibility that this product 
is in conformity and accordance with the following 
standards and regulations:

(D)    Der Hersteller erklärt eigenverantwortlich, dass dieses 
Produkt den folgenden Standards und Vorschriften 
entspricht:

(NL)   Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijk  heid 
dat dit product voldoet aan, en in overeenstem ming is 
met, de volgende standaarden en reguleringen:

(F)    Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce 
produit est conforme aux standards et directives suivants:

(E)     Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que 
este producto cumple con las siguientes normas y 
estándares de funcionamiento:

(P)   Declaramos por nossa total responsabilida-de que este 
produto está em conformidade e cumpre as normas e 
regulamentações que se seguem:

(I)    Dichiariamo, sotto la nostra responsabilità, che questo 
prodotto è conforme alle normative e ai regolamenti 
seguenti:

(S)    Vi garanterar på eget ansvar att denna produkt upp fyller 
och följer följande standarder och bestämmelser:

(FIN)   Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, että 
tämä tuote täyttää seuraavat standardit ja säädökset:

(N)    Vi erklærer under vårt eget ansvar at dette produktet er i 
samsvar med følgende standarder og regler:

(DK)  Vi erklærer under eget ansvar, at dette produkt er i 
overensstemmelse med følgende standarder og 
bestemmelser:

(H)   Felelősségünk teljes tudatában kijelentjük, hogy ez a 
termék teljes mértékben megfelel az alábbi 
szabványoknak és előírásoknak:

(CZ)   Na naši vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že je tento 
výrobek v souladu s následujícími standardy a normami:

(SK)   Vyhlasujeme na našu výhradnú zodpovednosť, že tento 
výrobok je v zhode a súlade s nasledujúcimi normami a 
predpismi:

(SLO)  S polno odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v skla-
du in da odgovarja naslednjim standardom terpredpisom:

(PL)   Deklarujemy na własną odpowiedzialnośΕ, że ten produkt 
spełnia wymogi zawarte w następujących normach i 
przepisach:

(LT)   Prisiimdami visą atsakomybę deklaruojame, kad šis 
gaminys atitinka žemiau paminėtus standartus arba 
nuostatus:

(LV)   Apgalvojam ar visu atbildību, ka šis produkts ir saskaņā 
un atbilst sekojošiem standartiem un nolikumiem:

(EST)  Deklareerime meie ainuvastutusel, et see toode on vasta-
vuses ja kooskõlas järgmiste standardite ja määrustega:

(RO)   Declarăm prin aceasta cu răspunderea deplină că 
produsul acesta este în conformitate cu următoarele 
standarde sau directive:

(HR)  Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoǋśu da je strojem 
ukladan sa slijedeśim standardima ili standardiziranim 
dokumentima i u skladu sa odredbama:

(SB)  Pod punom odgovornošΕu izjavljujemo da je usaglašen 
sa sledeΕim standardima ili normama:

(RUS)  ɉɨɞ ɫɜɨɸ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɞɚɧɧɨɟ 
ɢɡɞɟɥɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɢ 
ɧɨɪɦɚɦ:

(UA)  ɇɚ ɫɜɨɸ ɜɥɚɫɧɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɿɫɬɶ ɡɚɹɜɥɹєɦɨ, ɳɨ ɞɚɧɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє ɧɚɫɬɭɩɧɢɦ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ ɿ 
ɧɨɪɦɚɬɢɜɚɦ:

(GR)   ¢ËÏÒÓÔ˘ÌÂ ˘Â‡ı˘Ó· fiÙÈ ÙÔ ÚÔ˚fiÓ ·˘Ùfi Û˘ÌÊˆÓÂ› Î·È ÙËÚÂ› 

ÙÔ˘˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜ Î·È ÚfiÙ˘·:

EN 60825-1, EN 60825-2, EN 60598-2-4, EN 60598-1, EN 55015 
EN 61547, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

2006/95/EC, 2002/95/EC, 2002/96/EC

Zwolle, 01-02-2008    

   J.A. Bakker-van Ingen   J. Lodewijk
   CEO Ferm BV   Quality Manager Ferm Global

It is our policy to continuously improve our products and we therefore reserve the right to change the 
product specification without prior notice. 
 
Ferm BV � Lingenstraat 6 � 8028 PM � Zwolle The Netherlands
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� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lithium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

The following charger can be used to charge these 
batteries.

� CDA1052: FPL-1800 (Lithium-Ion and 
NiMH).

� CDA1054: FPL-1800N (NiMH only).

Connecting and removing the battery
Fig. B
� To connect the battery, insert the battery (5) 

into the base of the appliance, as shown on 
the illustration. Push the battery until it latches 
in.

� To remove the battery, press the locking 
button (3) on either side before removing the 
battery, and disengage the battery from the 
base of the appliance.

4. OPERATION

On/Off switch
Fig. C
� Press the on/off switch (2) once to turn the 

flash light on.
� Press the on/off switch (2) again to turn the 

flash light off.

Pivoting head
Fig. D
The flash light can be held by hand or used as 
standing light, by standing it upright on the battery. 
The pivoting head (1) can be positioned within a 
range of 110º as desired by swiveling it up or 
down.

5. SERVICE & MAINTENANCE

 Make sure that the battery is removed 
before carrying out maintenance work. 

The machines have been designed to operate 
over a long period of time with a minimum of 
maintenance. Continuous satisfactory operation 
depends upon proper machine care and regular 
cleaning.

Cleaning
Regularly clean the machine housing with a soft 
cloth, preferably after each use. 
Keep the ventilation slots free from dust and dirt. If 
the dirt does not come off use a soft cloth 
moistened with soapy water. 
Never use solvents such as petrol, alcohol, 
ammonia water, etc. These solvents may damage 
the plastic parts.

Lubrication
The machine requires no additional lubrication.

Faults
Should a fault occur, e.g. after wear of a part, 
please contact the service address on the 
warranty card. In the back of this manual you find 
an exploded view showing the parts that can be 
ordered.

Environment
To prevent damage during transport, the appliance 
is delivered in a solid packaging which consists 
largely of reusable material. 
Therefore please make use of options for recycling 
the packaging. 

 Faulty and/or discarded electrical or 
electronic apparatus have to be 
collected at the appropriate recycling 
locations.

Warranty
The warranty conditions can be found on the 
separately enclosed warranty card.
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TASCHENLAMPE

Vielen Dank, dass Sie dieses Ferm Produkt 
gekauft haben.
Dadurch besitzen Sie nun ein ausgezeichnetes 
Produkt von einem der führenden Lieferanten in 
Europa. Alle Produkte, die Ihnen von Ferm 
geliefert werden, werden entsprechend der 
höchsten Leistungs- und Sicherheitsstandards 
gefertigt. Als Teil unserer Philosophie bieten wir 
auch einen ausgezeichneten Kundendienst, der 
von unserer umfangreichen Garantie unterstützt 
wird.
Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem 
Produkt haben werden.

Die Zahlen im Text beziehen sich auf die 
Diagramme auf den Seiten 2 - 3.

 Bitte lesen Sie die Betriebsanweisungen 
vor der Anwendung dieses Geräts sorg-
fältig durch. Machen Sie sich selbst mit 
dessen Funktionen und dem grundle-
genden Betrieb vertraut. Führen Sie 
Wartungsarbeiten am Gerät anhand der 
Anweisungen durch, um sicherzustellen, 
dass es stets ordnungsgemäß funk-
tionsbereit ist. Die Betriebsanweisungen 
und die begleitende Dokumentation 
müssen in unmittelbarer Nähe des 
Geräts aufbewahrt werden.

Inhalt
1. Informationen über die Maschine
2. Sicherheitsanweisungen
3. Montagezubehör
4. Bedienung
5. Service & Wartung

1. MASCHINENINFORMATIONEN

Technische Daten

Glühlampe     3 W Power-LED
Helligkeit     2100 Lux
Gesamte Lichtleistung  180 lm
Strahlwinkel    5º
Kopfpositionen    13
Drehwinkel     110º
Gewicht (ohne Akku)  0,5 kg
Laufzeit      bis zu 9 Stunden

Packungsinhalt
1 Taschenlampe
1 Bedienungsanleitung 
1 Sicherheitsanweisungen
1 Garantiekarte

Überprüfen Sie das Gerät auf lockere Teile und 
Zubehör, die beim Transport beschädigt wurden.

Produktinformationen
Abb. A
1. Drehkopf
2. Ein-/Aus-Schalter
3. Akku-Freigabetaste

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

Erklärung der Symbole

 Kennzeichnet das Risiko einer 
Personenverletzung, tödlichen 
Verletzung oder Schäden am Werkzeug, 
wenn die Anweisungen in diesem 
Handbuch nicht eingehalten werden.

 Kennzeichnet die Gefahr eines 
elektrischen Stromschlags.

Spezifische Sicherheitsanweisungen:

 Das von dieser Taschenlampe erzeugte 
Licht ist extrem hell. 

� Sehen Sie nicht direkt in das Licht. Das kann 
Ihre Sicht vorübergehend beeinträchtigen.

� Fahren Sie nicht mit der Arbeit fort, wenn Ihre 
Sicht beeinträchtigt ist.

� Decken Sie die Linse nicht ab, während Sie 
die Taschenlampe verwenden. Dadurch kann 
die Taschenlampe überhitzen.

 Befolgen Sie alle Sicherheitsregeln und 
Warnungen, auch jene, die für das im 
Zusammenhang mit dieser 
Taschenlampe verwendete Akkupack 
und Ladegerät gelten. Wenn Sie dem 
nicht Folge leisten, können schwere 
Verletzungen oder Schäden am 
Ladegerät oder Akkupack entstehen.

55Ferm
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5. ΢ǼΡǺΙ΢ & ΢ΤΝΣΗΡΗ΢Η

 ȆȡȚȞ łțńłȜȑŃłńł łȡȖαŃȓłȢ ŃυȞńȒȡȘŃȘȢ 
ȕłȕαȚȦșłȓńł ȩńȚ ȑȤłȚ αφαȚȡłșłȓ Ș 
ȝπαńαȡȓα. 

ȅȚ ŃυŃțłυȑȢ ȑȤȠυȞ ŃȤłŁȚαŃńłȓ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖȠȪȞ ȖȚα 
ȝłȖȐȜȘ ȤȡȠȞȚțȒ πłȡȓȠŁȠ ȝł łȜȐȤȚŃńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ. 
Η ŃυȞłȤȒȢ ȚțαȞȠπȠȚȘńȚțȒ ȜłȚńȠυȡȖȓα łȟαȡńȐńαȚ απȩ 
ńȘ ŃȦŃńȒ φȡȠȞńȓŁα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ țαȚ ńȠȞ ńαțńȚțȩ 
țαșαȡȚŃȝȩ ńȘȢ.

Καγαλδıησμ
Ȁαșαȡȓȗłńł ńαțńȚțȐ ńȠ πłȡȓȕȜȘȝα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ȝł 
ȑȞα ȝαȜαțȩ παȞȓ, țαńȐ πȡȠńȓȝȘŃȘ ȝłńȐ απȩ țȐșł 
ȤȡȒŃȘ. ȍȚαńȘȡłȓńł ńα αȞȠȓȖȝαńα αłȡȚŃȝȠȪ 
łȜłȪșłȡα απȩ ŃțȩȞȘ țαȚ αțαșαȡŃȓłȢ. ȎȐȞ ȠȚ 
αțαșαȡŃȓłȢ ŁłȞ ȕȖαȓȞȠυȞ, ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ȑȞα 
ȝαȜαțȩ παȞȓ ńȠ ȠπȠȓȠ șα ȑȤłńł ȕȡȑȟłȚ łȜαφȡȫȢ ȝł 
ŃαπȠυȞȩȞłȡȠ. ȆȠńȑ ȝȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ŁȚαȜȪńłȢ 
ȩπȦȢ ȕłȞȗȓȞȘ, ȠȚȞȩπȞłυȝα, ŁȚȐȜυȝα αȝȝȦȞȓαȢ 
țȜπ. ȋυńȠȓ ȠȚ ŁȚαȜȪńłȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠȟłȞȒŃȠυȞ 
ȗȘȝȚȐ Ńńα πȜαŃńȚțȐ ȝȑȡȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

Λέπαθıβ
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ απαȚńłȓ πȡȩŃșłńȘ ȜȓπαȞŃȘ.

ǺζΪίİμ
ȎȐȞ υπȐȡȟłȚ ȕȜȐȕȘ, π.Ȥ. ȝłńȐ απȩ φșȠȡȐ 
łȟαȡńȒȝαńȠȢ, παȡαțαȜȠȪȝł łπȚțȠȚȞȦȞȒŃńł ȝł ńȘ 
ŁȚłȪșυȞŃȘ ńȠυ ŃȑȡȕȚȢ πȠυ υπȐȡȤłȚ ŃńȘȞ țȐȡńα 
łȖȖȪȘŃȘȢ. ȈńȠ πȓŃȦ ȝȑȡȠȢ αυńȠȪ ńȠυ łȖȤłȚȡȚŁȓȠυ 
șα ȕȡłȓńł ȝȚα ŁȚłυȡυȝȑȞȘ ȐπȠȥȘ πȠυ ŁłȓȤȞłȚ ńα 
łȟαȡńȒȝαńα πȠυ ȝπȠȡȠȪȞ Ȟα παȡαȖȖłȜșȠȪȞ.

ΠİλδίΪζζκθ
ΓȚα ńȘȞ πȡȩȜȘȥȘ ȗȘȝȚȐȢ țαńȐ ńȘȞ ȝłńαφȠȡȐ, Ș 
ŃυŃțłυȒ παȡαŁȓŁłńαȚ Ńł ȝȚα αȞșłțńȚțȒ 
ŃυŃțłυαŃȓα Ș ȠπȠȓα απȠńłȜłȓńαȚ țαńȐ țȪȡȚȠ ȜȩȖȠ 
απȩ łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃȚȝα υȜȚțȐ. 
ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩ παȡαțαȜȠȪȝł ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃńł ńȚȢ 
łπȚȜȠȖȑȢ ŃαȢ ȖȚα ńȘȞ αȞαțȪțȜȦŃȘ ńȘȢ 
ŃυŃțłυαŃȓαȢ. 

 ȎȜαńńȦȝαńȚțȑȢ țαȚ/Ȓ πȡȠȢ απȩȡȡȚȥȘ 
ȘȜłțńȡȚțȑȢ Ȓ ȘȜłțńȡȠȞȚțȑȢ ŃυŃțłυȑȢ 
πȡȑπłȚ Ȟα ŃυȜȜȑȖȠȞńαȚ ŃńȚȢ țαńȐȜȜȘȜłȢ 
ńȠπȠșłŃȓłȢ αȞαțȪțȜȦŃȘȢ.

Ǽΰΰτβıβ
ȅȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ αȞαφȑȡȠȞńαȚ ŃńȘȞ țȐȡńα 
łȖȖȪȘŃȘȢ πȠυ łŃȦțȜłȓłńαȚ ȟłȤȦȡȚŃńȐ.
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3. MONTAGEZUBEHÖR

Der Akku und das Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten. Diese müssen separat 
erworben werden.

Verbinden Sie ausschließlich Akkus vom 
folgenden Typ. Verwenden Sie keine anderen 
Akkus, da diese schwere Verletzungen oder 
Schäden am Werkzeug verursachen können.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lithium-Ionen.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Zum Aufladen dieser Akkus können folgende 
Ladegeräte verwendet werden.

� CDA1052: FPL-1800 (Lithium-Ionen und 
NiMH).

� CDA1054: FPL-1800N (nur NiMH).

Anschluss und Wechsel des Akkus
Abb. B
� Um den Akku anzuschließen, setzen Sie den 

Akku (5) in den Sockel des Geräts ein, wie in 
der Abbildung dargestellt. Drücken Sie auf die 
Batterie, bis sie einrastet.

� Um den Akku zu entfernen, drücken Sie - 
bevor Sie den Akku herausnehmen - auf die 
Sperrtaste (3) auf einer Seite und trennen Sie 
den Akku vom Sockel des Geräts.

4. BETRIEB

Ein-/Aus-Schalter
Abb. C
� Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter (2) einmal, 

um die Taschenlampe einzuschalten.
� Drücken Sie den Ein-/Aus-Schalter (2) erneut, 

um die Taschenlampe auszuschalten.

Drehkopf
Abb. D
Die Taschenlampe kann mit der Hand gehalten 
oder als Standlicht eingesetzt werden, indem 
diese aufrecht auf den Akku gestellt wird. Der 
Drehkopf (1) kann wie gewünscht innerhalb eines 
Bereichs von 110º positioniert werden, indem er 
nach oben oder unten geschwenkt wird.

5. SERVICE & WARTUNG

 Stellen Sie vor der Durchführung von 
Wartungsarbeiten sicher, dass der Akku 
entfernt worden ist. 

Die Maschinen wurden so konstruiert, dass diese 
mit minimalem Wartungsaufwand für einen langen 
Zeitraum betrieben werden können. Dauerhafter 
und zufriedenstellender Betrieb hängt natürlich 
auch davon ab, dass das Gerät in regelmäßigen 
Abständen gepflegt und gewartet wird. Halten Sie 
sich diesbezüglich unbedingt an die Anleitungenn.

Reinigung
Reinigen Sie das Maschinengehäuse mit einem 
weichen Tuch, vorzugsweise nach jeder Anwen-
dung. Halten Sie die Belüftungsschlitze frei von 
Staub und Schmutz. Wenn sich der Schmutz nicht 
löst, verwenden Sie ein weiches Tuch, das mit 
seifigem Wasser angefeuchtet ist. Verwenden Sie 
niemals Lösungsmittel wie zum Beispiel Benzin, 
Alkohol, Ammoniakwasser, usw. Diese Lösungs-
mittel können die Kunststoffteile beschädigen.

Schmierung
Das Gerät muss nicht geschmiert werden.

Funktionsstörungen
Sollte eine Funktionsstörung auftreten, z. B. nach 
dem Verschleiß eines Teils, wenden Sie sich bitte 
an die Serviceadresse auf der Garantiekarte. Auf 
der Rückseite dieses Handbuchs finden Sie eine 
Explosionsdarstellung der Teile, die bestellt 
werden können.

Umwelt
Um Transportschäden zu verhindern, wird das 
Gerät in einer soliden Verpackung geliefert, die 
hauptsächlich aus wiederverwertbarem 
Materialien besteht. 
Nehmen Sie deshalb bitte die Möglichkeiten zur 
Wiederverwertung der Verpackung wahr. 

 Fehlerhafte und/oder ausrangierte 
elektrische oder elektronische Geräte 
müssen an entsprechenden Recyclings-
stationen gesammelt werden.

Garantie
Die Garantiebestimmungen können der 
mitgelieferten Garantiekarte entnommen werden.
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ZAKLANTAARN

Dank u voor het aanschaffen van dit Ferm 
product.
U heeft een excellent product aangeschaft, 
geproduceerd door een van Europa’s leidende 
producenten. Alle producten van Ferm zijn 
geproduceerd volgens de hoogste standaarden 
betreffende prestaties en veiligheid. Als onderdeel 
van onze filosofie leveren wij tevens een 
excellente klantenservice, gesteund door onze 
uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u dit product gedurende vele jaren 
met plezier zult gebruiken.

De nummers in de tekst verwijzen naar de 
diagrammen op pagina’s 2 - 3.

 Lees de gebruikershandleiding 
zorgvuldig voordat u dit apparaat gaat 
gebruiken. Maak uzelf bekend met de 
functies en standaard gebruik. 
Onderhoud het apparaat zoals 
beschreven in de instructies om ervoor 
te zorgen dat het altijd goed zal 
functioneren. De gebruiksaanwijzingen 
en de bijbehorende documentatie dient 
u bij het apparaat te bewaren.

Inhoud
1. Machine-informatie
2. Veiligheidsinstructies
3. Bevestigingsmateriaal
4. Bediening
5. Onderhoud

1. MACHINE-INFORMATIE

Technische specificaties

Lamp      3W LED
Helderheid     2100 Lux
Totale lichtopbrengst  180 lm
Lichtbundelhoek   5º
Posities kop    13
Draaihoek     110º
Gewicht (zonder accu)  0,5 kg
Gebruiksduur    tot 9 uur

Inhoud van de verpakking
1 Zaklantaarn

1 Gebruikshandleiding 
1 Veiligheidsinstructies
1 Garantiebewijs

Controleer het apparaat, loszittende onderdelen 
en accessoires op beschadigingen die zijn 
veroorzaakt gedurende het transport.

Productinformatie
Afb. A
1. Draaikop
2. Aan-/uitschakelaar
3. Accu ontkoppelknop

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Uitleg van de symbolen

 Duidt op het risico op verwondingen, 
overlijden of beschadiging van het 
apparaat in het geval van het niet 
naleven van de instructies in deze 
handleiding.

 Duidt op het risico op een elektrische 
schok.

Specifieke veiligheidsinstructies:

 Het door deze zaklantaarn 
geproduceerde licht is extreem helder. 

� Kijk niet direct in het licht. Dit kan tijdelijk uw 
zicht verminderen.

� Ga niet verder met uw werk wanneer uw zicht 
beperkt is.

� Bedek de lens niet wanneer deze zaklantaarn 
in gebruik is. Dit kan leiden tot oververhitting.

 Volg alle veiligheidsregels en 
waarschuwingen op, ook degene die 
zijn bijgesloten bij de accu en de 
acculader die bij deze zaklantaarn 
horen. Het nalaten hiervan kan leiden tot 
ernstige verwondingen of beschadiging 
van de accu of de acculader.
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Πİλδİχσηİθα ıυıεİυαıέαμ
1 ΦαțȩȢ
1 ȅŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ 
1 ȅŁȘȖȓłȢ αŃφαȜłȓαȢ
1 ȀȐȡńα łȖȖȪȘŃȘȢ

ȎȜȑȖȟńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ńυȤȩȞ ȝȘ ŃυȞŁłŁłȝȑȞα 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ńα αȟłŃȠυȐȡ ȖȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ ȗȘȝȚȐ 
țαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ.

Πζβλκφκλέİμ ΰδα Ĳκ πλκρσθ
ΕȚț. Α
1. ȆłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘ țłφαȜȒ
2. ȍȚαțȩπńȘȢ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ
3. ȀȠυȝπȓ απłȜłυșȑȡȦŃȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ

2. ΟǻΗΓΙǼ΢ ǹ΢ΦǹΛǼΙǹ΢

Ǽπİιάΰβıβ Ĳπθ ıυηίσζπθ

 ȍȘȜȫȞłȚ țȓȞŁυȞȠ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ, 
απȫȜłȚαȢ ȗȦȒȢ Ȓ ȗȘȝȚȐȢ ŃńȠ łȡȖαȜłȓȠ 
Ńł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ ŁłȞ ńȘȡȘșȠȪȞ ȠȚ 
ȠŁȘȖȓłȢ πȠυ πłȡȚȑȤȠȞńαȚ Ń’ αńȩ ńȠ 
łȖȤłȚȡȓŁȚȠ.

ȍȘȜȫȞłȚ țȓȞŁυȞȠ ȘȜłțńȡȠπȜȘȟȓαȢ.

ǼδįδεΫμ κįβΰέİμ αıφαζİέαμ:

 ȉȠ φȦȢ πȠυ παȡȐȖłńαȚ απȩ αυńȩȞ ńȠ 
φαțȩ łȓȞαȚ łȟαȚȡłńȚțȐ ȑȞńȠȞȠ. 

� ȂȘȞ țȠȚńȐȗłńł απ’ łυșłȓαȢ ńȠ φȦȢ. ȋυńȩ 
ȝπȠȡłȓ πȡȠȢ ŃńȚȖȝȒ Ȟα łȟαŃșłȞȒŃłȚ ńȘȞ 
ȩȡαŃȒ ŃαȢ.

� ȂȘ ŃυȞłȤȓŃłńł ńȘȞ łȡȖαŃȓα αȞ ȑȤłȚ łπȘȡłαŃńłȓ 
Ș ȩȡαŃȒ ŃαȢ.

� ȂȘȞ țαȜȪπńłńł ńȠ ńȗȐȝȚ ȩńαȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ńȠ 
φαțȩ. ȋυńȩ ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ 
υπłȡșȑȡȝαȞŃȘ ńȠυ φαțȠȪ.

 ΑțȠȜȠυșłȓńł ȩȜȠυȢ ńȠυȢ țαȞȩȞłȢ țαȚ 
πȡȠłȚŁȠπȠȚȒŃłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ, 
πłȡȚȜαȝȕαȞȠȝȑȞȦȞ αυńȫȞ πȠυ 
ŃυȞȠŁłȪȠυȞ ńȠ παțȑńȠ ȝπαńαȡȚȫȞ țαȚ 
ńȠ φȠȡńȚŃńȒ πȠυ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝ’ 
αυńȩ ńȠ φαțȩ. ȆαȡȐȜłȚȥȘ Ȟα ńȠ țȐȞłńł 
șα ȝπȠȡȠȪŃł Ȟα ȑȤłȚ ŃαȞ απȠńȑȜłŃȝα 
ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ Ȓ ȗȘȝȚȐ ŃńȠ 
φȠȡńȚŃńȒ țαȚ ŃńȠ παțȑńȠ ȝπαńαȡȚȫȞ

3. ΣΟΠΟΘǼΣΗ΢Η ΣΩΝ 
ǹΞǼ΢ΟΤǹΡ

ǻİθ πİλδζαηίΪθκθĲαδ ηπαĲαλέα εαδ φκλĲδıĲάμ. 
ǹυĲΪ πλΫπİδ θα Ĳα πλκηβγİυĲİέĲİ χπλδıĲΪ.

ΧȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł ȝȩȞȠ ȝπαńαȡȓłȢ ńȠυ ńȪπȠυ πȠυ 
αȞαφȑȡłńαȚ πȚȠ țȐńȦ. Η ȤȡȒŃȘ ȠπȠȚαŃŁȒπȠńł 
ȐȜȜȘȢ ȝπαńαȡȓαȢ șα ȝπȠȡȠȪŃł Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ 
ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ Ȓ ȗȘȝȚȐ ŃńȠ łȡȖαȜłȓȠ.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Λδγέκυ-ΙσθĲπθ.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

ΓȚα ńȘ φȩȡńȚŃȘ αυńȫȞ ńȦȞ ȝπαńαȡȚȫȞ ȝπȠȡłȓ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ Ƞ φȠȡńȚŃńȒȢ πȠυ αȞαφȑȡłńαȚ πȚȠ 
țȐńȦ.

� CDA1052: FPL-1800 (Λδγέκυ-ΙσθĲπθ εαδ NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (ησθκ NiMH).

΢τθįİıβ εαδ αφαέλİıβ Ĳβμ ηπαĲαλέαμ
ΕȚț. B
� ΓȚα Ȟα ŃυȞŁȑŃłńł ńȘ ȝπαńαȡȓα, ńȠπȠșłńȒŃńł ńȘ 

ȝπαńαȡȓα (5) ŃńȘ ȕȐŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ, ȩπȦȢ 
φαȓȞłńαȚ ŃńȘȞ łȚțȩȞα. ȆȚȑŃńł ńȘ ȝπαńαȡȓα ȑȦȢ 
ȩńȠυ αŃφαȜȓŃłȚ ŃńȘ șȑŃȘ ńȘȢ.

� ΓȚα Ȟα αφαȚȡȑŃłńł ńȘ ȝπαńαȡȓα πȚȑńł ńȠ țȠυȝπȓ 
αŃφȐȜȚŃȘȢ (3) Ńł ȠπȠȚαŁȒπȠńł απȩ ńȚȢ ŁȪȠ 
πȜłυȡȑȢ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȘ ȝπαńαȡȓα απȩ ńȘ 
ȕȐŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

4. ΛǼΙΣΟΤΡΓΙǹ

ǻδαεσπĲβμ İθİλΰκπκέβıβμ/απİθİλΰκπκέβıβμ
ΕȚț. C
� ΓȚα Ȟα αȞȐȥłńł ńȠ φαțȩ πȚȑŃńł ȝȚα φȠȡȐ ńȠ 

ŁȚαțȩπńȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ 
(2).

� ΓȚα Ȟα ŃȕȒŃłńł ńȠ φαțȩ πȚȑŃńł πȐȜȚ ńȠ 
ŁȚαțȩπńȘ łȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ/απłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘȢ 
(2).

ΠİλδıĲλİφσηİθβ εİφαζά
ΕȚț. D
ȅ φαțȩȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα țȡαńȘșłȓ ŃńȠ ȤȑȡȚ Ȓ Ȟα 
ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȘșłȓ ŃαȞ φȦȢ ȝł ȕȐŃȘ, ŃńȘȡȓȗȠȞńȐȢ ńȠȞ 
ȩȡșȚȠ πȐȞȦ ŃńȘ ȝπαńαȡȓα. Η șȑŃȘ ńȘȢ 
πłȡȚŃńȡłφȩȝłȞȘȢ țłφαȜȒȢ (1) ȝπȠȡłȓ Ȟα ȡυșȝȚŃńłȓ 
łȞńȩȢ πłȡȚȠȤȒȢ 110º ȩπȦȢ łπȚșυȝłȓńł, 
πłȡȚŃńȡȑφȠȞńȐȢ ńȘȞ țłφαȜȒ πȡȠȢ ńα πȐȞȦ Ȓ πȡȠȢ 
ńα țȐńȦ.
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5. ϢϕϥϟϧϗϢϖϧϖϔϡϡϳ Ϧϔ 
ϙϞϥϣϟϧϔϦϔϪϋϳ

 ɇɚ ɡɚɛɭɞɶɬɟ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɛɚɬɚɪɟɸ 
ɩɟɪɟɞ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹɦ ɪɟɦɨɧɬɭ. 

ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɢɣ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɟɡ ɩɪɨɛɥɟɦ ɧɚ ɩɪɨɬɹɡɿ ɞɨɜɝɨɝɨ 
ɩɟɪɿɨɞɭ ɱɚɫɭ ɡ ɦɿɧɿɦɚɥɶɧɢɦ ɪɟɦɨɧɬɨɦ.. Ɍɪɢɜɚɥɚ 
ɡɚɞɨɜɿɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɝɨ 
ɞɨɝɥɹɞɭ ɡɚ ɦɚɲɢɧɨɸ ɬɚ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨʀ ɨɱɢɫɬɤɢ.

ϢЋϼЍϹЁЁГ
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɿɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦ’ɹɤɨɸ 
ɬɤɚɧɢɧɨɸ, ɛɚɠɚɧɨ ɩɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. 
ɉɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ ɛɭɥɢ 
ɜɿɥɶɧɢɦɢ ɜɿɞ ɩɢɥɭ ɬɚ ɫɦɿɬɬɹ. əɤɳɨ ɛɪɭɞ ɧɟ 
ɨɱɢɳɭєɬɶɫɹ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɣɬɟ ɦ’ɹɤɭ ɝɚɧɱɿɪɤɭ, 
ɡɦɨɱɟɧɭ ɦɢɥɶɧɨɸ ɜɨɞɨɸ. ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɚɤɿ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ ɹɤ ɛɟɧɡɢɧ, 
ɫɩɢɪɬ, ɚɦɿɚɱɧɚ ɜɨɞɚ, ɿ ɬ.ɞ. ɐɿ ɪɨɡɱɢɧɧɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɩɥɚɫɬɦɚɫɨɜɿ ɞɟɬɚɥɿ.

ϛЀϴЍЇ϶ϴЁЁГ
ɉɪɢɥɚɞ ɧɟ ɩɨɬɪɟɛɭє ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ ɡɦɚɳɭɜɚɧɧɹ.

ϘϹЈϹϾІϼ
ɉɪɢ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɿ ɞɟɮɟɤɬɿɜ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɩɪɢ 
ɡɧɨɲɭɜɚɧɧɿ ɞɟɬɚɥɿ, ɛɭɞɶ ɥɚɫɤɚ, ɡɜɟɪɧɿɬɶɫɹ ɞɨ 
ɫɟɪɜɿɫɧɨʀ ɫɥɭɠɛɢ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ, ɜɤɚɡɚɧɨɸ ɧɚ 
ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ ɬɚɥɨɧɿ. Ɂɡɚɞɭ ɰɿєʀ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɜɢ 
ɡɧɚɣɞɟɬɟ ɪɨɡɲɢɪɟɧɢɣ ɨɝɥɹɞ ɞɟɬɚɥɟɣ, ɹɤɿ ɦɨɠɧɚ 
ɩɪɢɞɛɚɬɢ.

ϥϹЄϹϸЂ϶ϼЍϹ
ɓɨɛ ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ, ɩɪɢɥɚɞ ɩɨɫɬɚɱɚєɬɶɫɹ ɜ ɦɿɰɧɿɣ 
ɭɩɚɤɨɜɰɿ, ɹɤɚ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦɭ ɫɤɥɚɞɚєɬɶɫɹ ɡ 
ɩɪɢɞɚɬɧɨɝɨ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨʀ ɨɛɪɨɛɤɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ. 
Ɍɨɦɭ ɫɤɨɪɢɫɬɚɣɬɟɫɹ ɦɨɠɥɢɜɨɫɬɹɦɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨʀ 
ɩɟɪɟɪɨɛɤɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ. 

 ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɬɚ/ɚɛɨ ɡɚɛɪɚɤɨɜɚɧɢɣ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɣ ɚɛɨ ɟɥɟɤɬɪɨɧɧɢɣ 
ɚɩɚɪɚɬ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɩɨɦɿɫɬɢɬɢ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɟ ɦɿɫɰɟ ɞɥɹ ɭɬɢɥɿɡɚɰɿʀ 
ɜɿɞɯɨɞɿɜ.

ϗϴЄϴЁІЙГ
Ƚɚɪɚɧɬɿɣɧɿ ɭɦɨɜɢ ɞɢɜ. ɭ ɝɚɪɚɧɬɿɣɧɨɦɭ ɬɚɥɨɧɿ, ɳɨ 
ɩɨɫɬɚɱɚєɬɶɫɹ ɨɤɪɟɦɨ.

ΦǹΚΟ΢

ǼυχαλδıĲκτηİ πκυ αΰκλΪıαĲİ αυĲσ Ĳκ πλκρσθ 
Ferm.
Ȃł ńȘȞ αȖȠȡȐ ŃαȢ ȑȤłńł ȑȞα łȟαȚȡłńȚțȩ πȡȠȧȩȞ, 
απȩ ȑȞαȞ απȩ ńȠυȢ țȠȡυφαȓȠυȢ πȡȠȝȘșłυńȑȢ ńȘȢ 
ȎυȡȫπȘȢ. ΌȜα ńα πȡȠȧȩȞńα πȠυ ŃαȢ παȡαŁȓŁłȚ Ș 
Ferm țαńαŃțłυȐȗȠȞńαȚ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńα υȥȘȜȩńłȡα 
πȡȩńυπα απȩŁȠŃȘȢ țαȚ αŃφȐȜłȚαȢ. ȂȑȡȠȢ ńȘȢ 
φȚȜȠŃȠφȓαȢ ȝαȢ łȓȞαȚ țαȚ Ș παȡȠȤȒ łȟαȚȡłńȚțȒȢ 
łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ, ȝł ńȘȞ υπȠŃńȒȡȚȟȘ ńȘȢ 
πłȡȚłțńȚțȒȢ ȝαȢ ȎȖȖȪȘŃȘȢ.
ȎȜπȓȗȠυȝł Ȟα απȠȜαȪŃłńł ńȘ ȤȡȒŃȘ αυńȠȪ ńȠυ 
πȡȠȧȩȞńȠȢ ȖȚα πȠȜȜȐ ȤȡȩȞȚα.

ΟȚ αȡȚșȝοί ıĲο țİίȝİȞο αȞαφȑȡοȞĲαȚ ıĲα 
įȚαγȡȐȝȝαĲα ıĲȚȢ ıİȜίįİȢ 2 - 3.

 ȍȚαȕȐŃńł πȡȠŃłțńȚțȐ ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ πȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł αυńȒ 
ńȘ ŃυŃțłυȒ. ȎȟȠȚțłȚȦșłȓńł ȝł ńȚȢ 
ȜłȚńȠυȡȖȓłȢ ńȘȢ țαȚ ńȠ ȕαŃȚțȩ ńȘȢ ńȡȩπȠ 
ȤłȚȡȚŃȝȠȪ. ȈυȞńȘȡłȓńł ńȘ ŃυŃțłυȒ 
ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ ȠŁȘȖȓłȢ, ȖȚα Ȟα 
łȟαŃφαȜȓŃłńł ȩńȚ ȜłȚńȠυȡȖłȓ πȐȞńα 
ŃȦŃńȐ. ȅȚ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒŃȘȢ țαȚ Ș 
ŃυȞȠŁłυńȚțȒ ńłțȝȘȡȓȦŃȘ πȡȑπłȚ Ȟα 
ŁȚαńȘȡȠȪȞńαȚ πȐȞńα țȠȞńȐ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

Πİλδİχσηİθα
1. ȆȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńȘ ŃυŃțłυȒ
2. ȅŁȘȖȓłȢ αŃφαȜłȓαȢ
3. ȉȠπȠșȑńȘŃȘ ńȦȞ αȟłŃȠυȐȡ
4. ȁłȚńȠυȡȖȓα
5. ȈȑȡȕȚȢ & ŃυȞńȒȡȘŃȘ

1. ΠΛΗΡΟΦΟΡΙǼ΢ ΓΙǹ ΣΗ 
΢Τ΢ΚǼΤΗ

ΣİχθδεΫμ πλκįδαΰλαφΫμ

ȁαȝπńȒȡαȢ     LED ȚŃȤȪȠȢ 3W
ΦȦńłȚȞȩńȘńα    2100 Lux
ȈυȞȠȜȚțȒ φȦńłȚȞȒ ȚŃȤȪȢ  180 lm
ΓȦȞȓα ŁȑŃȝȘȢ    5º
ΘȑŃłȚȢ țłφαȜȒȢ    13
ΓȦȞȓα πłȡȚŃńȡȠφȒȢ   110º
ȌȐȡȠȢ (ȤȦȡȓȢ ȝπαńαȡȓα) 0,5 kg
ΧȡȩȞȠȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ   ΈȦȢ 9 ȫȡłȢ
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3. ACCESSOIRES BEVESTIGEN

Accu en oplader zijn niet bijgesloten. Deze 
dienen apart te worden aangeschaft.

Gebruik alleen de volgende accu’s. Het gebruik 
van een andere accu kan leiden tot ernstige 
verwondingen of beschadiging van de machine.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lithium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

De volgende opladers kunnen worden gebruikt om 
deze accu’s op te laden.

� CDA1052: FPL-1800 (Lithium-Ion en NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (alleen NiMH).

De accu plaatsen en verwijderen
Afb. B
� Om de accu aan te sluiten plaatst u de accu 

(5) in de voet van de machine, zoals is 
weergegeven op de afbeelding. Druk de accu 
aan tot deze vastklikt.

� Druk op een van beide vergrendelknoppen (3) 
om de accu te ontgrendelen en verwijder de 
accu.

4. GEBRUIK

Aan/uit schakelaar
Afb. C
� Druk op de aan-/uitschakelaar (2) om de 

zaklantaarn in te schakelen.
� Druk opnieuw op de aan-/uitschakelaar (2) om 

de zaklantaarn uit te schakelen.

Draaikop
Afb. D
De zaklantaarn kan in de hand worden gebruikt en 
staand, door het rechtop op de accu te plaatsen. 
De draaikop (1) kan worden gedraaid in een hoek 
van 110º door deze omhoog of omlaag te 
bewegen.

5. SERVICE & ONDERHOUD

 Overtuig u ervan dat de accu verwijderd 
is voordat u onderhoud gaat verrichten. 

De machines zijn ontworpen om gedurende een 
lange tijd te functioneren met een minimum aan 
onderhoud. Regelmatige reiniging en een 
adequate zorg zijn bepalend voor een continu 
naar tevredenheid werkende machine.

Reinigen
Reinig de behuizing van de machine regelmatig 
met een zachte doek, bij voorkeur na ieder 
gebruik. Houd de ventilatieopeningen vrij van stof 
en vuil. Als het vuil moeilijk te verwijderen is 
gebruik dan een zachte doek die met wat 
zeepwater bevochtigd is. Gebruik geen 
oplosmiddelen zoals benzine, alcohol, ammoniak, 
enz. Deze oplosmiddelen kunnen de kunststof 
onderdelen beschadigen.

Smering
Deze machine heeft geen extra smering nodig.

Defecten
Indien er een probleem optreed met de lamp, 
neem dan contact op met de onderhoudsdienst, 
deze staat vermeld op de garantiekaart. Achterin 
deze gebruiksaanwijzing vindt u een 
opengewerkte tekening met daarin alle 
onderdelen die besteld kunnen worden.

Milieu
Om schade tijdens transport te voorkomen, wordt 
het apparaat in een stevige verpakking geleverd 
die voor het grootste gedeelte uit opnieuw te 
gebruiken materiaal bestaat. 
Maak daarom a.u.b. gebruik van de mogelijkheid 
om het verpakkingsmateriaal te recyclen. 

 Kapotte of afgedankte elektrische of 
elektronische apparaten moeten worden 
aangeboden bij een 
afvalscheidingstation.

Garantie
Voor de garantievoorwaarden verwijzen wij u naar 
het meegeleverde garantiebewijs.
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LAMPE TORCHE

Merci d’avoir acheté ce produit Ferm.
Vous venez ainsi d’acquérir un excellent produit, 
issu de l’un des fournisseurs européens leader du 
marché. Tous les produits Ferm que vous achetez 
sont fabriqués conformément aux normes les plus 
strictes en matière de performances et de 
sécurité. Notre philosophie prévoit également la 
fourniture d’un excellent service à la clientèle, 
appuyé par notre garantie étendue.
Nous espérons que vous apprécierez l’utilisation 
de ce produit pendant de longues années à venir.

Les numéros dans le texte se réfèrent aux 
schémas des pages 2 - 3.

 Lisez attentivement les instructions de 
fonctionnement avant d’utiliser cet 
appareil. Familiarisez-vous avec ses 
fonctions et avec les opérations de 
base. Entretenez l’appareil 
conformément aux instructions pour 
garantir un fonctionnement toujours 
correct. Les instructions de 
fonctionnement et la documentation 
annexe doivent être conservées à 
proximité de l’appareil.

Table des matières
1. Informations sur l’appareil
2. Instructions de sécurité
3. Accessoires de montage
4. Fonctionnement
5. Service et entretien

1. INFORMATIONS SUR 
L’APPAREIL

Caractéristiques techniques

Ampoule    LED puissance 3W
Luminosité    2100 Lux
Flux lumineux total  180 lm
Angle de faisceau  5º
Positions de la tête  13
Angle pivotant   110º
Poids (sans batterie) 0,5 kg
Autonomie    jusqu’à 9 heures

Contenu de l’emballage
1 Lampe torche
1 Instructions d’utilisation 
1 Consignes de sécurité
1 Carte de garantie

Contrôlez l’appareil, aucune pièce ou accessoire 
ne doit avoir été desserré au cours du transport.

Informations sur le produit
Image. A
1. Tête pivotante
2. Interrupteur On/Off
3. Bouton de libération de la batterie

2. INSTRUCTIONS DE SECURITE

Signification des symboles

 Indique un risque de blessure, de 
danger de mort ou de détérioration de 
l’outil en cas de non respect des 
instructions contenues dans ce manuel.

Indique un risque de choc électrique.

Consignes de sécurité spécifiques :

 La lumière produite par cette lampe 
torche est très vive. 

� Ne pas regarder directement la lumière. Cela 
peut endommager momentanément votre 
vision.

� Ne pas continuer à travailler si votre vision est 
affectée.

� Ne pas couvrir la lentille de la lampe torche au 
cours de son utilisaton. Cela peut provoquer la 
surchauffe de la lampe torche.

 Respectez toutes les règles et 
avertissements de sécurité, même ceux 
se rapportant au bloc batterie et au 
chargeur de la lampe. Leur non respect 
peut entraîner de graves lésions ou 
l’endommagement du chargeur et du 
bloc batterie.
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ϥϾϿϴϸ ϾЂЀЃϿϹϾІЇ
1 Ʌɿɯɬɚɪ
1 Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ 
1 Іɧɫɬɪɭɤɰɿɹ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ
1 Ƚɚɪɚɧɬɿɣɧɢɣ ɬɚɥɨɧ

ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɩɪɢɥɚɞ, ɪɨɡɛɨɜɬɚɧɿ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɹ.

ϋЁЈЂЄЀϴЊЙГ ЍЂϸЂ ЃЄЂϸЇϾІЇ
Рɢɫ. A
1. ɉɨɜɨɪɨɬɧɚ ɝɨɥɿɜɤɚ
2. ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ȼɤɥ./ȼɢɤɥ
3. Ʉɧɨɩɤɚ ɜɿɞɤɪɢɬɬɹ ɛɚɬɚɪɟɣɧɨɝɨ ɜɿɞɫɿɤɭ

2. ϋϡϥϦϤϧϞϪϋό ϭϢϘϢ ϕϙϛϣϙϞϜ

ϤЂϻ’ГЅЁϹЁЁГ ЅϼЀ϶ЂϿЙ϶

 Вɤɚɡɭє ɧɚ ɪɢɡɢɤ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ, ɜɬɪɚɬɢ 
ɠɢɬɬɹ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɜɤɚɡɿɜɨɤ ɰɶɨɝɨ 
ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 Ɉɡɧɚɱɚє ɛɟɡɩɟɤɭ ɭɪɚɠɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ.

ϢЅЂϵϿϼ϶Й ЙЁЅІЄЇϾЊЙК ЍЂϸЂ ϵϹϻЃϹϾϼ

Сɜɿɬɥɨ ɥɿɯɬɚɪɹ ɞɭɠɟ ɹɫɤɪɚɜɟ. 

� ɇɟ ɞɢɜɿɬɶɫɹ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨ ɧɚ ɫɜɿɬɥɨ. ɐɟ 
ɦɨɠɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ȼɚɲ ɡɿɪ.

� ɉɪɢɩɢɧɿɬɶ ɪɨɛɨɬɭ, ɹɤɳɨ ȼɚɲ ɡɿɪ ɡɚɡɧɚɜ 
ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɩɥɢɜɭ.

� ɇɟ ɡɚɤɪɢɜɚɣɬɟ ɫɤɥɨ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ ɥɿɯɬɚɪɟɦ. 
ɐɟ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɟɪɟɝɪɿɜɚɧɧɹ 
ɥɿɯɬɚɪɹ.

 Вɢɤɨɧɭɣɬɟ ɜɫɿ ɩɪɚɜɢɥɚ ɬɚ 
ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ, 
ɜɤɥɸɱɚɸɱɢ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɞɨ ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ 
ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɳɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɡ ɰɢɦ ɥɿɯɬɚɪɟɦ. 
ɇɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɰɢɯ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ ɚɛɨ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

3. ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ ϔϞϥϙϥϧϔϤϋϖ

ϕϴІϴЄϹГ Іϴ ϻϴЄГϸЁϼϽ ЃЄϼЅІЄЙϽ ЁϹ ϶ЉЂϸГІА 
ϸЂ ϾЂЀЃϿϹϾІЇ. όЉ ЃЂІЄЙϵЁЂ ЃЄϼϸϵϴІϼ ЂϾЄϹЀЂ.

ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɥɢɲɟ ɛɚɬɚɪɟʀ ɧɚɫɬɭɩɧɢɯ ɬɢɩɿɜ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɲɢɯ ɛɚɬɚɪɟɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

� CDA1051: FPB-1800L, 18ϖ ϟЙІЙϽ-IЂЁЁϴ.
� CDA1053: FPB-1800N, 18ϖ ЁЙϾϹϿА-
ЀϹІϴϿЂϷЙϸЄϼϸЁϴ (NiMH).

Ⱦɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɛɚɬɚɪɟʀ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ ɧɚɫɬɭɩɧɢɣ ɡɚɪɹɞɧɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

� CDA1052: FPL-1800 (ϟЙІЙϽ-IЂЁЁЙ Іϴ NiMH 
ϵϴІϴЄϹК).

� CDA1054: FPL-1800N (ϿϼЌϹ NiMH).

ϣЙϸ’єϸЁϴЁЁГ Іϴ ϶ϼϸϴϿϹЁЁГ ϵϴІϴЄϹК
Рɢɫ. B
� ɉɪɢ ɩɿɞɤɥɸɱɟɧɧɿ ɛɚɬɚɪɟʀ ɜɫɬɚɜɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ 

(5) ɜ ɤɨɪɩɭɫ ɩɪɢɫɬɪɨɸ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ 
ɪɢɫɭɧɤɭ. ɒɬɨɜɯɧɿɬɶ ɛɚɬɚɪɟɸ ɞɨɤɢ ɜɨɧɚ ɧɟ 
ɡɚɦɤɧɟɬɶɫɹ.

� ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (3) ɧɚ ɨɞɧɿɣ 
ɡ ɫɬɨɪɿɧ ɩɟɪɟɞ ɜɢɬɹɝɧɟɧɧɹɦ ɛɚɬɚɪɟʀ ɬɚ 
ɜɢɬɹɝɧɿɬɶ ɛɚɬɚɪɟɸ ɡ ɧɢɠɧɶɨʀ ɱɚɫɬɢɧɢ 
ɤɨɪɩɭɫɭ.

4. ϖϜϞϢϤϜϥϦϔϡϡϳ

ϣϹЄϹЀϼϾϴЋ ϶ϾϿ./϶ϼϾϿ.
Рɢɫ. C
� ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ȼɤɥ./ȼɢɤɥ. (2) ɨɞɢɧ 

ɪɚɡ, ɳɨɛ ɭɜɿɦɤɧɭɬɢ ɥɿɯɬɚɪ.
� ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ȼɤɥ./ȼɢɤɥ. (2) ɳɟ ɪɚɡ, 

ɳɨɛ ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɥɿɯɬɚɪ.

ϣЂ϶ЂЄЂІЁϴ ϷЂϿЙ϶Ͼϴ
Рɢɫ. D
Ʌɿɯɬɚɪ ɦɨɠɧɚ ɬɪɢɦɚɬɢ ɜ ɪɭɤɚɯ ɚɛɨ ɩɨɫɬɚɜɢɬɢ ɧɚ 
ɹɤɭɫɶ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɜɟɪɬɢɤɚɥɶɧɨ ɬɚɤ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɫɬɨɹɜ 
ɧɚ ɛɚɬɚɪɟʀ. ɉɨɜɨɪɨɬɧɭ ɝɨɥɿɜɤɚ (1) ɦɨɠɧɚ 
ɨɛɟɪɬɚɬɢ ɧɚ 110º, ɪɭɯɚɸɱɢ ʀʀ ɜɧɢɡ ɚɛɨ ɜɝɨɪɭ ɡɚ 
ɜɥɚɫɧɢɦ ɛɚɠɚɧɧɹɦ.
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ϥЀϴϻϾϴ
Ⱦɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟ ɧɭɠɞɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɦɚɡɤɟ.

ϡϹϼЅЃЄϴ϶ЁЂЅІϼ
ɉɪɢ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 
ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɢɡɧɨɫɚ ɞɟɬɚɥɢ, ɨɛɪɚɬɢɬɟɫɶ ɜ 
ɫɟɪɜɢɫɧɵɣ ɰɟɧɬɪ ɩɨ ɚɞɪɟɫɭ, ɭɤɚɡɚɧɧɨɦɭ ɜ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɮɨɪɦɭɥɹɪɟ. ɇɚ ɡɚɞɧɟɣ ɫɬɨɪɨɧɟ 
ɞɚɧɧɨɝɨ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɪɢɫɭɧɨɤ ɜ 
ɪɚɡɨɛɪɚɧɧɨɦ ɜɢɞɟ ɫ ɞɟɬɚɥɹɦɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɠɧɨ 
ɡɚɤɚɡɚɬɶ.

ϢϾЄЇϺϴВЍϴГ ЅЄϹϸϴ
ȼɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ, ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜ 
ɩɥɨɬɧɨɣ ɭɩɚɤɨɜɤɟ ɢɡ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ, ɞɨɩɭɫɤɚɸɳɢɯ 
ɩɨɜɬɨɪɧɭɸ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɭ. 
ɉɨɷɬɨɦɭ ɩɪɨɫɢɦ ɜɚɫ ɜɨɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶɸ ɩɨɜɬɨɪɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ. 

 ɇɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɢɥɢ ɛɨɥɟɟ 
ɧɟɩɪɢɝɨɞɧɵɣ ɞɥɹ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɞɚɬɶ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɭɧɤɬɵ ɞɥɹ 
ɩɟɪɟɪɚɛɨɬɤɢ.

ϗϴЄϴЁІϼГ
Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɫɦ. ɧɚ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɦ 
ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɬɚɥɨɧɟ.

ϟϋϩϦϔϤ

ϘГϾЇєЀЂ ϻϴ ЃЄϼϸϵϴЁЁГ ЊАЂϷЂ ЃЄЂϸЇϾІЇ 
϶ϼЄЂϵЁϼЊІ϶ϴ ϾЂЀЃϴЁЙК Ferm.
Ɍɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ȼɢ ɫɬɚɥɢ ɜɥɚɫɧɢɤɨɦ ɱɭɞɨɜɨɝɨ 
ɩɪɨɞɭɤɬɭ, ɳɨ ɧɚɞɚєɬɶɫɹ ɨɞɧɢɦ ɡ ɩɪɨɜɿɞɧɢɯ 
єɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɯ ɩɨɫɬɚɱɚɥɶɧɢɤɿɜ. ȼɫɿ ɩɪɨɞɭɤɬɢ 
ɤɨɦɩɚɧɿʀ Ferm ɫɬɜɨɪɟɧɿ ɡɚ ɧɚɣɜɢɳɢɦɢ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɩɪɨɞɭɤɬɢɜɧɨɫɬɿ ɬɚ ɛɟɡɩɟɤɢ. 
ɑɚɫɬɢɧɨɸ ɧɚɲɨʀ ɮɿɥɨɫɨɮɿʀ є ɧɚɞɚɧɧɹ 
ɜɢɫɨɤɨɹɤɿɫɧɨɝɨ ɫɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ, ɳɨ 
ɩɿɞɤɪɿɩɥɸєɬɶɫɹ ɭɦɨɜɚɦɢ Ƚɚɪɚɧɬɿʀ.
Ɇɿ ɫɩɨɞɿɜɚєɦɨɫɶ, ɳɨ ȼɢ ɛɭɞɟɬɟ ɛɚɝɚɬɨ ɪɨɤɿɜ 
ɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɡɚɞɨɜɨɥɟɧɧɿ, ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɱɢ ɧɚɲ 
ɩɪɨɞɭɤɬ.

Цɢɮɪɢ ɭ ɬɟкɫɬі ɜіɞɧɨɫяɬɶɫя ɞɨ ɞіаɝɪаɦ ɧа 
ɫɬɨɪіɧкаɯ 2 - 3.

 ɉɟɪɟɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɭɜɚɠɧɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. Ɉɡɧɚɣɨɦɬɟɫɶ ɡ 
ɮɭɧɤɰɿɨɧɚɥɶɧɿɫɬɸ ɬɚ ɨɫɧɨɜɧɢɦɢ 
ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɡɝɿɞɧɨ ɡ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ ɞɥɹ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɣɨɝɨ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɬɚ ɫɭɩɪɨɜɿɞɧɚ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɹ ɩɨɜɢɧɧɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ 
ɧɟɩɨɞɚɥɿɤ ɜɿɞ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

ϛЀЙЅІ
1. Іɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɳɨɞɨ ɦɚɲɢɧɢ
2. Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɳɨɞɨ ɛɟɡɩɟɤɢ
3. ɉɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɞɥɹ ɦɨɧɬɚɠɭ
4. ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ
5. Ɉɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ & ɪɟɦɨɧɬ

1. ϋϡϨϢϤϠϔϪϋϳ ϣϤϢ ϠϔϬϜϡϧ

ϦϹЉЁЙЋЁЙ ЂЅЂϵϿϼ϶ЂЅІЙ

Ʌɚɦɩɚ      3ȼɬ ɫɜɿɬɥɨɞɿɨɞ
əɫɤɪɚɜɿɫɬɶ     2100 ɥɸɤɫ
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɫɜɿɬɥɨɜɿɞɞɚɱɚ 180 ɥɦ
Ʉɭɬ ɩɪɨɦɿɧɸ    5º
ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ɝɨɥɿɜɤɢ   13
Ʉɭɬ ɩɨɜɨɪɨɬɭ    110º
ȼɚɝɚ (ɛɟɡ ɛɚɬɚɪɟʀ)   0,5 ɤɝ
ɑɚɫ ɪɨɛɨɬɢ     ɞɨ 9 ɝɨɞɢɧ
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3. ACCESSOIRES DE MONTAGE

La batterie et le chargeur ne sont pas fournis. 
Ils doivent être achetés séparément.

N’utilisez que les types de batteries suivants. 
L’utilisation d’un autre type de batteries pourrait 
provoquer de graves blessures ou endommager 
l’outil.

� CDA1051 : FPB-1800L, 18V Lithium-Ion.
� CDA1053 : FPB-1800N, 18V NiMH.

Les chargeurs suivants peuvent être utilisés pour 
recharger ces batteries.

� CDA1052 : FPL-1800 (Lithium-Ion et NiMH).
� CDA1054 : FPL-1800N (NiMH uniquement).

Branchement et retrait de la batterie
Image. B
� Pour brancher la batterie, insérer la batterie 

(5) dans le compartiment batterie du dispositif, 
comme indiqué sur l’illustration. Enfoncez la 
batterie jusqu’à ce qu’elle soit verrouillée.

� Pour retirer la batterie, enfoncez le bouton de 
déverrouillage (3) sur l’un ou l’autre des côtés 
de la batterie puis désengagez la batterie de 
la base de l’appareil.

4. FONCTIONNEMENT

Interrupteur On/Off
Image. C
� Appuyer une fois sur Interrupteur On/Off (2) 

pour allumer la lampe torche.
� Appuyer à nouveau sur Interrupteur On/Off (2) 

pour éteindre la lampe torche.

Tête pivotante
Image. D
La lampe torche peut être tenue manuellement ou 
utilisée comme une lampe droite, en la mettant 
droite sur la batterie. La tête pivotante (1) peut être 
positionnée à 110º comme souhaité en la faisant 
pivoter vers le haut ou vers le bas.

5. SERVICE ET ENTRETIEN

 Assurez-vous que la batterie soit retirée 
avant d’effectuer toute opération 
d’entretien. 

Les machines ont été conçues pour fonctionner un 
maximum de temps avec un minimum d’entretien. 
Le fonctionnement satisfaisant de la machine 
dépend des soins et du nettoyage réguliers qui lui 
sont apportés.

Nettoyage
Nettoyez régulièrement le corps de la machine 
avec un chiffon doux et de préférence après 
chaque utilisation. Maintenez les fentes d’aération 
exemptes de poussière ou de saletés. Si les 
saletés ne partent pas, utilisez un chiffon doux 
humidifié avec une eau savonneuse. N’utilisez 
jamais de solvants tels que l’essence, l’alcool, 
l’ammoniaque, etc. Ces solvant peuvent 
endommager les parties en plastique.

Lubrification
La machine ne nécessite aucune lubrification 
supplémentaire.

Pannes
En cas de panne, après l’usure d’une des pièces 
par exemple, contactez le service après-vente 
dont les coordonnées se trouvent sur la carte de 
garantie. Au dos de ce manuel, vous trouverez 
une vue explosée montrant chacune des pièces 
pouvant être commandées.

Environnement
Afin d’éviter tout dommage pendant le transport, 
l’appareil est livré dans un emballage solide 
composé principalement de matériaux 
recyclables. 
Nous vous demandons donc de recycler cet 
emballage. 

 Les appareils électriques ou 
électroniques en panne ou en fin de vie 
doivent être amenés dans des centres 
de recyclage appropriés.

Garantie
Les conditions de garantie figurent séparément 
sur la carte de garantie jointe.
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LINTERNA

Gracias por comprar este producto de Ferm.
Disfrutará de un producto excelente, suministrado 
por uno de los proveedores líderes de Europa. 
Todos los productos suministrados por Ferm han 
sido concebidos conforme a los más altos 
estándares de rendimiento y seguridad. Acorde a 
nuestra filosofía también ofrecemos un excelente 
servicio al cliente respaldado por nuestra 
exhaustiva garantía.
Esperamos que disfrute utilizando este producto 
durante muchos años.

Los números del texto hacen referencia a los 
diagramas de las páginas 2 - 3.

 Lea las instrucciones de servicio 
detenidamente antes de utilizar el 
aparato. Familiarícese con sus 
funciones y manejo básico. Utilice el 
aparato conforme a las instrucciones 
para garantizar su funcionamiento 
correcto. Las instrucciones de servicio 
así como la documentación que 
acompaña al aparato han de estar 
siempre al alcance.

Contenido
1. Información sobre la máquina
2. Instrucciones de seguridad
3. Accesorios de montaje
4. Funcionamiento
5. Servicio & mantenimiento

1. INFORMACIÓN SOBRE LA 
MÁQUINA

Datos técnicos

Bombilla     diodo de 3 W
Brillo      2100 Lux
Intensidad luminosa total 180 lm
Ángulo de haz    5º
Posiciones de la cabeza 13
Ángulo de basculación  110º
Peso (sin batería)   0,5 kg
Duración     hasta 9 horas

Contenidos del embalaje
1 Linterna
1 Instrucciones de funcionamiento 
1 Instrucciones de seguridad
1 Tarjeta de garantía

Compruebe que el aparato, las piezas de repuesto 
y los accesorios carecen de fallos provocados 
durante el transporte.

Información del producto
Fig. A
1. Cabezal pivotante
2 . Interruptor de encendido/apagado
3 . Botón de liberación de batería

2. INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

Explicación de los símbolos

 Si no se observan las instrucciones de 
este manual se corre el riesgo de sufrir 
lesiones o incluso la muerte y daños en 
la herramienta.

 Indica un riesgo de electrocución.

Instrucciones específicas de seguridad:

 El haz de luz de esta linterna es de gran 
intensidad luminosa. 

� No fije la vista en el haz de luz. Esto puede 
afectar momentáneamente su visión.

� No siga trabajando si su visión está afectada.
� No cubra la lente si la linterna está encendida. 

Puede provocar un sobrecalentamiento de la 
linterna.

 Respete todas las normas y 
advertencias de seguridad, incluyendo 
las adjuntas  en el pack de batería y en 
el cargador de esta linterna. De lo 
contrario pueden producirse lesiones 
graves o daños en el cargador o en el 
pack de batería.
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ϢЅЂϵЏϹ ϼЁЅІЄЇϾЊϼϼ ЃЂ ІϹЉЁϼϾϹ 
ϵϹϻЂЃϴЅЁЂЅІϼ:

 Сɜɟɬ, ɢɡɥɭɱɚɟɦɵɣ ɞɚɧɧɵɦ 
ɮɨɧɚɪɟɦ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɨ 
ɹɪɤɢɦ. 

� ɇɟ ɫɦɨɬɪɢɬɟ ɩɪɹɦɨ ɧɚ ɢɫɬɨɱɧɢɤ ɫɜɟɬɚ. Эɬɨ 
ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɪɟɦɟɧɧɨɦɭ ɨɫɥɟɩɥɟɧɢɸ.

� ɉɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɞɢɫɤɨɦɮɨɪɬɚ ɝɥɚɡ, ɩɪɟɤɪɚɬɢɬɟ 
ɪɚɛɨɬɭ.

� ɇɟ ɡɚɤɪɵɜɚɣɬɟ ɥɢɧɡɭ ɩɪɢ ɜɤɥɸɱɟɧɧɨɦ 
ɮɨɧɚɪɟ. Эɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɟɪɟɝɪɟɜɭ 
ɮɨɧɚɪɹ.

 Сɨɛɥɸɞɚɣɬɟ ɜɫɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɟ ɡɞɟɫɶ 
ɩɪɚɜɢɥɚ ɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɟ ɤ 
ɛɚɬɚɪɟɟ ɢ ɡɚɪɹɞɧɨɦɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɭ 
ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɮɨɧɚɪɹ. ɇɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɟ 
ɷɬɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ 
ɤ ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɫɟɪɶɟɡɧɵɯ ɬɪɚɜɦ ɥɢɛɨ 
ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɡɚɪɹɞɧɨɝɨ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɢ ɛɚɬɚɪɟɣ.

3. ϧϥϦϔϡϢϖϞϔ 
ϘϢϣϢϟϡϜϦϙϟϰϡϯϩ 
ϣϤϜϥϣϢϥϢϕϟϙϡϜϝ

ϕϴІϴЄϹГ ϼ ϻϴЄГϸЁЂϹ ЇЅІЄЂϽЅІ϶Ђ ЁϹ ϶ЉЂϸГІ ϶ 
ϾЂЀЃϿϹϾІ ЃЂЅІϴ϶Ͼϼ. ϜЉ ЀЂϺЁЂ ЃЄϼЂϵЄϹЅІϼ 
ЂІϸϹϿАЁЂ.

ɂɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ ɬɨɥɶɤɨ ɛɚɬɚɪɟɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ. 
ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɛɚɬɚɪɟɣ ɞɪɭɝɨɝɨ ɬɢɩɚ ɦɨɠɟɬ 
ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɫɟɪɶɟɡɧɨɣ ɬɪɚɜɦɟ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ.

� CDA1051: FPB-1800L, 18ϖ, ϿϼІϼϽ-ϼЂЁЁЏϹ.
� CDA1053: FPB-1800N, 18ϖ, ЁϼϾϹϿА-
ϾϴϸЀϼϹ϶ЏϹ.

Ⱦɚɧɧɨɟ ɡɚɪɹɞɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɦɨɠɟɬ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɞɥɹ ɡɚɪɹɞɤɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɬɢɩɨɜ 
ɛɚɬɚɪɟɣ.

� CDA1052: FPL-1800 (ϿϼІϼϽ-ϼЂЁЁЏϹ ϼ 
ЁϼϾϹϿА-ЀϹІϴϿϷϼϸЄϼϸЁЏϹ).

� CDA1054: FPL-1800N (ІЂϿАϾЂ ЁϼϾϹϿА-
ЀϹІϴϿϷϼϸЄϼϸЁЏϹ).

ϧЅІϴЁЂ϶Ͼϴ ϼ ЇϸϴϿϹЁϼϹ ϵϴІϴЄϹϼ
Рɢɫ. B
� ȼɫɬɚɜɶɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ (5) ɜ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ, ɤɚɤ 

ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ. ɉɪɨɬɚɥɤɢɜɚɣɬɟ 
ɛɚɬɚɪɟɸ ɜɧɭɬɪɶ ɞɨ ɬɟɯ ɩɨɪ, ɩɨɤɚ ɨɧɚ ɧɟ 
ɡɚɳɟɥɤɧɟɬɫɹ ɧɚ ɦɟɫɬɟ.

� ɑɬɨɛɵ ɭɞɚɥɢɬɶ ɛɚɬɚɪɟɸ, ɧɚɠɦɢɬɟ ɤɧɨɩɤɭ 
ɛɥɨɤɢɪɨɜɤɢ (3) ɫ ɥɸɛɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ ɢ 
ɨɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɛɚɬɚɪɟɸ ɨɬ ɨɫɧɨɜɚɧɢɹ.

4. ϱϞϥϣϟϧϔϦϔϪϜϳ

ϖЏϾϿВЋϴІϹϿА
Рɢɫ. C
� ɑɬɨɛɵ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɮɨɧɚɪɶ, ɧɚɠɦɢɬɟ 

ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2).
� ɑɬɨɛɵ ɜɵɤɥɸɱɢɬɶ ɮɨɧɚɪɶ, ɫɧɨɜɚ ɧɚɠɦɢɬɟ 

ɩɟɪɟɤɥɸɱɚɬɟɥɶ (2).

ϬϴЄЁϼЄЁϴГ ϷЂϿЂ϶Ͼϴ
Рɢɫ. D
Ɏɨɧɚɪɶ ɦɨɠɧɨ ɞɟɪɠɚɬɶ ɜ ɪɭɤɚɯ ɢɥɢ ɫɬɚɜɢɬɶ ɟɝɨ 
ɧɚ ɛɚɬɚɪɟɸ. ɒɚɪɧɢɪɧɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ (1) ɦɨɠɟɬ 
ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɬɶɫɹ ɧɚ 110º ɫ ɧɚɤɥɨɧɨɦ ɜɜɟɪɯ ɢɥɢ 
ɜɧɢɡ.

5. ϦϙϩϡϜϫϙϥϞϢϙ 
ϢϕϥϟϧϚϜϖϔϡϜϙ

 ɉɟɪɟɞ ɜɵɩɨɥɧɟɧɢɟɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɧɟ ɡɚɛɭɞɶɬɟ ɢɡɜɥɟɱɶ 
ɛɚɬɚɪɟɸ.

Ⱦɚɧɧɵɣ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɪɚɫɫɱɢɬɚɧ ɧɚ ɞɥɢɬɟɥɶɧɵɣ 
ɫɪɨɤ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢ ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɦ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɢ. Ⱦɥɹ ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɛɟɡɨɬɤɚɡɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɩɪɚɜɢɥɶɧɵɣ ɭɯɨɞ ɡɚ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɢ ɟɝɨ ɪɟɝɭɥɹɪɧɭɸ ɨɱɢɫɬɤɭ.

ϢЋϼЅІϾϴ
Ɋɟɝɭɥɹɪɧɨ, ɠɟɥɚɬɟɥɶɧɨ ɩɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɝɨ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ, ɩɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɞɟɬɚɥɢ ɤɨɪɩɭɫɚ 
ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ. ɋɥɟɞɢɬɟ ɡɚ 
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟɦ ɩɵɥɢ ɢ ɡɚɝɪɹɡɧɟɧɢɣ ɜ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɢɨɧɧɵɯ ɩɪɨɪɟɡɹɯ ɢ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ 
ɨɱɢɳɚɣɬɟ ɢɯ. ȿɫɥɢ ɝɪɹɡɶ ɧɟ ɭɞɚɥɹɟɬɫɹ, 
ɜɨɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟɫɶ ɦɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ 
ɦɵɥɶɧɨɦ ɪɚɫɬɜɨɪɟ. ɇɢɤɨɝɞɚ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɭɣɬɟ 
ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɢɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɬɚɤɢɟ ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ, 
ɤɚɤ ɛɟɧɡɢɧ, ɫɩɢɪɬ, ɧɚɲɚɬɵɪɧɵɣ ɫɩɢɪɬ ɢ ɬ.ɞ. Эɬɢ 
ɪɚɫɬɜɨɪɢɬɟɥɢ ɦɨɝɭɬ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɥɚɫɬɦɚɫɫɨɜɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ.
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ϨϢϡϔϤϰ

ϕϿϴϷЂϸϴЄϼЀ ϶ϴЅ ϻϴ ЃЄϼЂϵЄϹІϹЁϼϹ ϸϴЁЁЂϷЂ 
ϼϻϸϹϿϼГ Ferm.
ȼɵ ɩɪɢɨɛɪɟɥɢ ɜɵɫɨɤɨɤɚɱɟɫɬɜɟɧɧɨɟ ɢɡɞɟɥɢɟ 
ɨɞɧɨɝɨ ɢɡ ɜɟɞɭɳɢɯ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ ɩɨɫɬɚɜɳɢɤɨɜ. 
ȼɫɟ ɢɡɞɟɥɢɹ Ferm ɢɡɝɨɬɚɜɥɢɜɚɸɬɫɹ ɜ 
ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɜɵɫɨɱɚɣɲɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ 
ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɢ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɧɚɲɟɣ ɮɢɥɨɫɨɮɢɟɣ, ɦɵ ɬɚɤɠɟ ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɟɦ 
ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɤɥɢɟɧɬɨɜ ɢ 
ɪɚɫɲɢɪɟɧɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ ɝɚɪɚɧɬɢɢ.
Ɇɵ ɧɚɞɟɟɦɫɹ, ɱɬɨ ɜɵ ɫɦɨɠɟɬɟ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ 
ɦɧɨɝɢɯ ɥɟɬ ɩɨɥɭɱɚɬɶ ɭɞɨɜɨɥɶɫɬɜɢɟ ɨɬ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɢɡɞɟɥɢɹ.

Укаɡаɧɧɵɟ ɜ ɬɟкɫɬɟ ɰɢɮɪɵ ɨɬɧɨɫяɬɫя к 
ɞɢаɝɪаɦɦаɦ ɧа ɫɬɪ. 2 - 3.

 Вɧɢɦɚɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ, 
ɩɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɧɚɱɢɧɚɬɶ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 
ɞɚɧɧɵɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. 
Ɉɡɧɚɤɨɦɶɬɟɫɶ ɫ ɟɝɨ ɮɭɧɤɰɢɹɦɢ ɢ 
ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ. Дɥɹ 
ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ, ɜɵɩɨɥɧɹɣɬɟ ɟɝɨ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ. Иɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɫɨɩɭɬɫɬɜɭɸɳɭɸ 
ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɸ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɯɪɚɧɢɬɶ 
ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ.

ϥЂϸϹЄϺϴЁϼϹ
1. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɢɡɞɟɥɢɢ
2. ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
3. Ʉɪɟɩɟɠɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ
4. Ɋɚɛɨɬɚ
5. Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

1. ϜϡϨϢϤϠϔϪϜϳ Ϣϕ ϜϛϘϙϟϜϜ

ϦϹЉЁϼЋϹЅϾϼϹ ЅЃϹЊϼЈϼϾϴЊϼϼ

Ʌɚɦɩɨɱɤɚ       ɢɧɞɢɤɚɬɨɪ    
      ɩɢɬɚɧɢɹ 3 ȼɬ

əɪɤɨɫɬɶ     2100 ɥɸɤɫ
Ɉɛɳɚɹ ɫɜɟɬɨɜɚɹ ɨɬɞɚɱɚ 180 ɥɦ
ɍɝɨɥ ɥɭɱɚ     5º
ɉɨɥɨɠɟɧɢɹ ɝɨɥɨɜɤɢ  13
ɍɝɨɥ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ   110º
ȼɟɫ (ɛɟɡ ɛɚɬɚɪɟɢ)   0,5 ɤɝ
ɋɪɨɤ ɪɚɛɨɬɵ    ɞɨ 9 ɱɚɫɨɜ

ϞЂЀЃϿϹϾІЁЂЅІА
1 Ɏɨɧɚɪɶ
1 Ɋɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ 
1 ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ
1 Ƚɚɪɚɧɬɢɣɧɵɣ ɬɚɥɨɧ

ɉɪɨɜɟɪɶɬɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɥɸɛɵɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ ɢ ɚɤɫɟɫɫɭɚɪɵ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɣ, 
ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɥɢ ɛɵɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɵ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ.

ϜЁЈЂЄЀϴЊϼГ Ђϵ ϼϻϸϹϿϼϼ
Рɢɫ. A
1. ɒɚɪɧɢɪɧɚɹ ɝɨɥɨɜɤɚ
2. ȼɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ ɩɢɬɚɧɢɹ
3. Ʉɧɨɩɤɚ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ ɛɚɬɚɪɟɢ

2. ϜϡϥϦϤϧϞϪϜϜ ϣϢ 
ϦϙϩϡϜϞϙ ϕϙϛϢϣϔϥϡϢϥϦϜ

ϧЅϿЂ϶ЁЏϹ ЂϵЂϻЁϴЋϹЁϼГ

 Ɉɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɞɥɹ ɠɢɡɧɢ, ɚ 
ɬɚɤɠɟ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɶ ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ 
ɬɪɚɜɦɵ ɢɥɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ  ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɹ 
ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɣ, ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜ ɞɚɧɧɨɦ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɟ.

Ɉɛɨɡɧɚɱɚɟɬ ɨɩɚɫɧɨɫɬɶ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ 
ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.
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3. ACCESORIOS DE MONTAJE

La batería y el cargador no se incluyen. 
Tendrán que adquirirse por separado.

Utilice sólo las baterías del siguiente tipo. El uso 
de cualquier otra batería podría provocar daños 
personales graves o dañar la herramienta.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litio-ión.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

El siguiente cargador puede utilizarse para cargar 
estas baterías.

� CDA1052: FPL-1800 (litio-ión y NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (NiMH sólo).

Conexión y cambio de la batería
Fig. B
� Para conectar la batería, introdúzcala (5) en la 

base del aparato como se muestra en la 
ilustración. Empuje la batería hasta que salga.

� Para extraerla, presione el botón de bloqueo 
(3) a ambos lados antes de sacarla y libere la 
batería de la base del aparato.

4. FUNCIONAMIENTO

Interruptor ON/OFF
Fig. C
� Presione el interruptor on/off (2) una vez para 

encender la linterna.
� Vuelva a presionar el interruptor on/off (2) 

para apagar la linterna.

Cabezal pivotante
Fig. D
La linterna puede sostenerse con la mano o 
utilizarla como una luz fija vertical sobre la batería. 
El cabezal pivotante (1) puede ajustarse con un 
margen de 110º basculándolo hacia la posición 
requerida.

5. SERVICIO & MANTENIMIENTO

 Asegúrese de extraer la batería antes 
de realizar trabajos de mantenimiento. 

Los aparatos han sido diseñados para funcionar 
durante un periodo muy largo de tiempo con un 
mantenimiento mínimo. La continuación de su 
funcionamiento satisfactorio dependerán del 
cuidado adecuado de la máquina y de la limpieza 
regular de la misma.

Limpieza
Limpie las cubiertas de la máquina 
periódicamente con un paño suave, 
preferiblemente después de cada uso. Mantenga 
las ranuras de ventilación libres de toda suciedad 
y polvo. Si no consigue eliminar la suciedad, 
utilice un paño suave humedecido con agua y 
jabón. No utilice nunca disolventes, como pueden 
ser gasolina, alcohol, amoníaco, etc. Este tipo de 
productos puede dañar las piezas de plástico.

Lubricación
El aparato no necesita ningún tipo de lubricación 
adicional.

Fallos
Si tiene lugar algún fallo, por ejemplo, después del 
desgaste de una pieza, póngase en contacto con 
la dirección del servicio técnico que figura en la 
tarjeta de garantía. En la contraportada de este 
manual se adjunta un despiece de las piezas que 
pueden adquirirse.

Medio ambiente
Para prevenir daños durante el transporte, el 
producto se suministra en un embalaje resistente 
que está compuesto por materiales reutilizables. 
Por ello se ruega hacer uso de todas las opciones 
posibles para reciclar el embalaje. 

 Los aparatos eléctricos o electrónicos 
averiados o fuera de servicio se 
desecharán en los puntos de reciclaje 
pertinentes.

Garantía
Las condiciones de la garantía se encuentran en 
la tarjeta de garantía adjunta.
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LANTERNA

Obrigado por ter adquirido este produto Ferm.
Ao fazê-lo dispõe agora de um excelente produto, 
fornecido por um principais fornecedores a nível 
europeu. Todos os produtos fornecidos pela Ferm 
são fabricados de acordo com os mais elevados 
padrões de desempenho e segurança. Como 
parte da nossa filosofia, prestamos também uma 
excelente assistência ao cliente, apoiada pela 
nossa garantia abrangente.
Esperamos que seja do seu agrado utilizar este 
aparelho durante muito anos.

Os números indicados no documento dizem 
respeito aos diagramas apresentados nas 
páginas 2 - 3.

 Leia atentamente as instruções de 
funcionamento antes de utilizar este 
dispositivo. Familiarize-se com as 
funções e o funcionamento básico. 
Utilize o dispositivo de acordo com as 
instruções para garantir um 
funcionamento adequado. As instruções 
de funcionamento e a documentação 
fornecida devem ser guardadas perto 
do dispositivo.

Índice
1. Informações sobre o aparelho
2. Instruções de segurança
3. Acessórios de montagem
4. Funcionamento
5. Assistência e manutenção

1. INFORMAÇÕES SOBRE O 
APARELHO

Especificações técnicas

Lâmpada     LED de 3 W de   
      potência

Brilho      2100 Lux
Emissão total de luz   180 lm
Ângulo do feixo    5º
Posições da cabeça  13
Ângulo de articulação  110º
Peso (sem a pilha)   0,5 kg
Tempo de funcionamento Até 9 horas

Conteúdo da embalagem
1 Lanterna
1 Instruções de funcionamento 
1 Instruções de segurança
1 Cartão de garantia

Verifique se o aparelho apresenta quaisquer 
peças soltas ou danos nos acessórios causados 
durante o transporte.

Informação do produto
Fig. A
1. Cabeça articulada
2. Botão Ligar/Desligar
3. Botão de libertação da pilha

2. INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

Explicação dos símbolos

 Indica eventual perigo de lesões 
corporais, perigo de morte ou risco de 
danos na máquina se as instruções 
deste manual não foram cumpridas.

Indica o perigo de choque eléctrico.

Instruções específicas de segurança:

 A luz produzida por esta lanterna é 
extremamente brilhante. 

� Não olhar directamente para a luz. Isto pode 
momentaneamente prejudicar a visão.

� Não continuar a trabalhar se a sua visão for 
afectada.

� Não tapar a lente quando utilizar a lanterna. 
Isto pode provocar o sobreaquecimento da 
lanterna.

 Seguir todas as regras de segurança e 
avisos, bem como as incluídas na pilha 
e do carregador utilizado com esta 
lanterna. O não cumprimento destas 
instruções pode resultar em lesões 
graves ou danos no carregador e na 
pilha.
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Koristite samo baterije sledeΕih vrsta. Upotreba 
bilo kojih drugih baterija može uzrokovati ozbiljne 
povrede ili ošteΕenja na alatu.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litijum-Jonska.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

SledeΕi punjači se mogu koristiti za punjenje ovih 
baterija.

� CDA1052: FPL-1800 (Litijum-ion i NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (samo NiMH).

Priključivanje i uklanjanje baterije
Slika B
� Da biste izvršili povezivanje sa baterijom, 

umetnite bateriju (5) u osnovu uređaja, kao što 
je prikazano na slici. Gurajte bateriju unutra 
dok se ne uvede u elementu za utvrđivanje.

� Da biste uklonili bateriju, pritisnite tastere (3) 
na obema stranama pre nego što uklanjate 
bateriju i odvojite bateriju iz osnove uređaja.

4. RAD

Prekidač za uključivanje/isključivanje
Slika C
� Pritisnite jednom prekidač za uključivanje/

isključivanje (2) da biste uključili baterijsku 
lampu.

� Pritisnite opet prekidač za uključivanje/
isključivanje (2) da biste isključili baterijsku 
lampu.

Okretljiva glava
Slika D
Baterijsku lampu možete koristite držeΕi je u ruci ili 
kao stojeΕe svetlo, tako što Εete uspraviti lampu 
na bateriju. Okretljivu glavu možete (1) 
pozicionirati u opsegu od 110º prema želji tako što 
Εete je okrenuti naviše ili naniže.

5. SERVIS & ODRŽAVANJE

 Osigurajte se da je baterija uklonjena 
pre nego što vršite radove održavanja. 

Ova mašina je konstruisana da radi dug period 
vremena sa minimum održavanja. Neprekidan 
zadovoljavajuΕi rad zavisi od pravilne nege i 
redovnog čišΕenja aparata.

ČišΕenje
Redovno čistite kuΕište mašine sa mekom krpom, 
poželjno nakon svake upotrebe. Držite 
ventilacione otvore oslobođenim od prašine i 
prljavštine. Ukoliko se prljavština ne može ukloniti, 
upotrebite meku krpu navlaženu sa nasapunjenom 
vodom. Nikada nemojte koristiti rastvarače kao što 
su benzin, alkohol, rastvor amonijaka u vodi itd. 
Ovi rastvarači mogu oštetiti plastične delove.

Podmazivanje
Ovaj aparat ne zahteva dodatno podmazivanje.

Kvarovi
Ukoliko nastupi neki kvar, na primer nakon 
habanje nekog dela, molimo stupite u kontakt sa 
adresom servisa naznačenu na garantnom listu. 
Na pozadini ovog uputstva imate pregled 
rezervnih delova koji se mogu poručiti.

Životna sredina
Da bi se sprečilo ošteΕivanje tokom transporta, 
aparat je isporučen u čvrstoj ambalaži, koja se 
sastoji u velikoj meri od materijala za višekratnu 
upotrebu. Radi toga molimo vas upotrebite opcije 
recikliranje ambalaže. 

 Nesipravne i/ili izbačene električne ili 
elektronske aparate se moraju sakupljati 
na odgovarajuΕim lokacijama za 
recikliranje.

Garancija
Uslovi garancije možete pronaΕi na posebno 
priloženoj kartici za garanciju.



SB

46 Ferm

BATERIJSKA LAMPA

Hvala na kupovini ovog proizvoda firme Ferm.
Stime Vi sada posedujete odličan proizvod koji je 
isporučen od strane jednog od vodeΕih 
snabdevača u evropi. Svi proizvodi isporučeni od 
strane firme Ferm su proizvedeni u skladu sa 
najvišim standardima po pitanju bezbednosti i 
preformansi. Kao deo naše filozofije mi takođe 
pružamo odličan servis kupcima, koji je podržan 
sa obimnom garancijom od 3 godina.
Nadamo se da Εete uživati u ovom proizvodu 
mnogo godina.

Brojevi u tekstu se odnosne na crteže na 
stranicama od 2 do 3.

 Pažljivo pročitajte uputstva za rad pre 
početka korišΕenja aparata. Upoznajte 
se sa svim funkcijama i osnovnim 
operacijama. Održavajte aparat prema 
instrukcijama da biste uvek obezbedili 
njegovu ispravnu funkcionalnost. 
Uputstvo za rad i prateΕa dokumentacija 
mora biti čuvana u blizini apaprata.

Sadržaji
1. Informacije o uređaju
2. Instrukcije o bezbednosti
3. Pribori za montiranje
4. Rad
5. Servis i održavanje

1. INFORMACIJE O UREĐAJU

Tehničke specifikacije

Sijalica       3W snage LED
Osvetljaj      2100 Lux
Ukupna jačina izlaznog svetla 180 lumena
Ugao snopa     5º
Pozicije glave     13
Ugao tačke okretanja   110º
Težina (bez baterije)   0,5 kg
Vreme rada      do 9 časova

Sadržaj pakovanja
1 Baterijska lampa
1 Uputstvo za rad 
1 Instrukcije o bezbednosti
1 Garancijski list

Proverite aparat na bilo kakve labave delove i 
pribori na ošteΕenja uzrokovana tokom transporta.

Informacije o proizvodu
Slika A
1. Okretljiva glava
2. Prekidač za uključivanje/isključivanje
3. Taster za oslobađanje baterije

2. INSTRUKCIJE O 
BEZBEDNOSTI

Objašnjenje za simbole

 Ukazuje na rizik od lične povrede, 
gubitak života ili ošteΕenja na alatu u 
slučaju ne obaziranja na instrukcije date 
u ovom priručniku.

Označava opasnost od električnog 
udara.

Specifična uputstva za bezbednost:

 Svetlo koje proizvodi ova baterijska 
lampa je ekstremno svetlo. 

� Nemojte direktno gledati u svetlost. To može 
momentalno da ošteti Vaš vid.

� Nemojte nastavljati sa radom ako Vam je vid 
povređen.

� Nemojte pokrivati sočivo dok radite sa 
baterijskom lampom. To može uzrokovati 
pregrejavanje baterijske lampe.

 Sledite sva pravila o bezbednosti i 
upozorenja za upotrebu sa ovom 
baterijskom lampom, takođe i ona koja 
su obuhvaΕena za bateriju i punjač. 
Zanemarivanje može rezultovati u 
ozbiljne povrede ili ošteΕenja na punjaču 
i baterije.

3. PRIBORI ZA MONTIRANJE

Baterija i punjač nisu obuhvaΕeni. Njih morate 
kupiti posebno.

P
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3. ACESSÓRIOS DE MONTAGEM

A pilha e o carregador não estão incluídos. 
Têm de ser adquiridos em separado.

Utilizar apenas as pilhas indicadas. A utilização de 
quaisquer outras pilhas poderá causar lesões 
graves ou danificar a ferramenta.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V de Iões de Lítio.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V de níquel 

cádmio (NiMH).

O seguinte carregador pode ser utilizado para 
estas pilhas.

� CDA1052: FPL-1800 (Iões de lítio e NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (apenas NiMH).

Ligação e remoção da pilha
Fig. B
� Para ligar a pilha, inseri-la (5) na base do 

aparelho, tal como indicado na figura. 
Empurrar a pilha até encaixar.

� Para retirar a pilha, premir o botão de fixação 
(3) em ambos os lados da lanterna e 
desencaixá-la da base do aparelho.

4. FUNCIONAMENTO

Interruptor para ligar/desligar
Fig. C
� Premir uma vez o botão ligar/desligar (2) para 

ligar a lanterna.
� Premir novamente o botão ligar/desligar (2) 

para desligar a lanterna.

Cabeça articulada
Fig. D
A lanterna pode ser segurada com a mão ou 
utilizada como luz fixa, colocando-a na vertical 
sobre a pilha. A cabeça articulada (1) pode ser 
posicionada numa abertura de 110º conforme 
pretendido, fazendo-a girar para cima ou para 
baixo.

5. ASSISTÊNCIA E 
MANUTENÇÃO

 Certificar-se de que retira a pilha antes 
de efectuar qualquer trabalho de 
manutenção. 

As máquinas foram concebidas para funcionar 
durante um longo período de tempo com um 
mínimo de manutenção. A operação satisfatória 
contínua depende de cuidados adequados da 
máquina e de uma limpeza regular.

Limpeza
Limpe regularmente a caixa da máquina com um 
pano macio, de preferência após cada utilização. 
Limpe o pó e a sujidade acumulados nas 
aberturas de ventilação. Se a sujidade não sair, 
utilize um pano macio humedecido com água com 
sabão. Nunca utilize solventes, tais como 
gasolina, álcool, água amoniacal, etc. Estes 
solventes podem danificar as peças de plástico.

Lubrificação
A máquina não requer lubrificação adicional.

Falhas
Se ocorrer uma falha, por exemplo, após o 
desgaste de uma peça, contacte a morada de 
assistência indicada no cartão da garantia. Na 
parte de trás deste manual encontra-se uma vista 
ampliada que mostra as peças que podem ser 
encomendadas.

Ambiente
Para evitar danos durante o transporte, o aparelho 
é fornecido numa embalagem robusta composta 
essencialmente por material reutilizável. 
Por conseguinte, utilize as opções para reciclar a 
embalagem. 

 O equipamento eléctrico/electrónico 
defeituoso deve ser entregue nos 
pontos de reciclagem adequados.

Garantia
As condições de garantia encontram-se no 
certificado de garantia fornecido em separado.
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FLASH

Grazie per aver acquistato questo prodotto 
Ferm.
Avete acquistato un prodotto eccellente, proposto 
da uno dei fornitori leader in Europa. Tutti i prodotti 
proposti da Ferm sono fabbricati secondo i più 
elevati standard di prestazioni e sicurezza. 
Nell’ambito della nostra filosofia, forniamo anche 
un ottimo servizio clienti, sulla base della nostra 
garanzia completa.
Ci auguriamo che possiate fruire per molti anni di 
questo prodotto.

I numeri nel testo si riferiscono ai diagrammi 
nelle pagine 2 - 3.

 Leggere con attenzione le istruzioni 
operative prima di utilizzare questo 
dispositivo. Imparare dettagliatamente 
le sue funzioni e funzionamento di base. 
Eseguire la manutenzione del 
dispositivo secondo le istruzioni per 
ottenere che funzioni sempre 
correttamente. Conservare le istruzioni 
per l’uso e la documentazione di 
accompagnamento in un luogo vicino al 
dispositivo.

Indice
1. Informazioni sulla macchina
2. Norme di sicurezza
3. Accessori di montaggio
4. Funzionamento
5. Assistenza e manutenzione

1. INFORMAZIONI SULLA 
MACCHINA

Caratteristiche tecniche

Lampadina     LED potenza 3 W
Luminosità     2100 Lux
Uscita luce totale   180 lm
Angolo del fascio   5º
Posizione testa    13
Angolo di rotazione   110º
Peso (senza batteria)  0,5 kg
Durata funzionamento  Fino a 9 ore

Contenuto della confezione
1 Flash
1 Istruzioni per l’uso 
1 Istruzioni di sicurezza
1 Certificato di garanzia

Controllare che l’apparecchio, le parti sfuse e gli 
accessori non abbiano subito danni durante il 
trasporto.

Informazioni sul prodotto
Fig. A
1. Testa di rotazione
2. Interruttore di accensione
3. Tasto di rilascio batteria

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Spiegazione dei simboli

 Indica rischio di lesioni personali, morte 
o danni alla macchina in caso di 
mancata osservanza di queste 
istruzioni.

 Indica il rischio di scosse elettriche.

Istruzioni di sicurezza specifiche:

 La luce prodotta da questo flash è 
estremamente potente. 

� Non fissare direttamente la luce, per non 
determinare danni temporanei alla vista.

� Non continuare a lavorare con la vista 
offuscata.

� Non coprire la lente durante il funzionamento 
del flash, per non provocare il possibile 
surriscaldamento del flash stesso. 

 Seguire tutte le regole e gli avvertimenti 
di sicurezza, anche quelli acclusi al 
pacco batteria e al caricatore utilizzati 
con questo flash. In caso contrario, si 
potrebbero causare lesioni gravi o danni 
al caricatore e al pacco batteria.
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� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litij-Ionska.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Za punjenje ovih akumulatora može se koristiti 
sljedeΕi punjač.

� CDA1052: FPL-1800 (Litij-Ionska i NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (samo NiMH).

Priključivanje i uklanjanje akumulatora
Slika B
� Kako biste priključili akumulator (5), umetnite 

ga u osnovu svjetiljke, kako je prikazano na 
ilustraciji. Akumulator potisnite dok se ne 
zabravi.

� Kako biste uklonili akumulator, pritisnite tipku 
za zaključavanje (3) sa svake strane i 
akumulator odvojite od osnovice svjetiljke.

4. UPOTREBA

Prekidač uključivanja/isključivanja
Slika C
� Za uključivanje svjetiljke jedanput pritisnite 

prekidač uključivanja/isključivanja (2).
� Za isključivanje svjetiljke ponovo pritisnite 

prekidač uključivanja/isključivanja (2).

Zakretna glava
Slika D
Svjetiljka se može nositi u ruci ili koristiti kao 
stojeΕe svjetlo, postavljeno uspravno na 
akumulatoru. Zakretna glava (1) može se 
zakretanje prema gore ili dolje po želji namjestiti 
unutar kuta od 110°.

5. SERVISIRANJE I 
ODRŽAVANJE

Tijekom izvođenja radova održavanja 
svakako uklonite akumulator. 

Ovaj električni alat dizajniran je za dugotrajnu 
upotrebu uz minimalna održavanja. Stalni 
zadovoljavajuΕi rad ovisi o odgovarajuΕoj brizi i 
redovnom čišΕenju uređaja.

ČišΕenje
KuΕište redovno čistite mekom krpom, po moguΕ-
nosti nakon svake upotrebe. Otvore za prozra-
čivanje održavajte čistima od prašine i nečistoΕa. 

Ako se nečistoΕa ne može ukloniti, upotrijebite 
meku krpu namočenu u sapunastoj vodi. Nikad ne 
upotrebljavajte otopine kao što su benzin, alkohol, 
amonijak itd. Ove otopine mogu oštetiti plastične 
dijelove.

Podmazivanje
Vaš električni alat ne zahtijeva dodatna 
podmazivanja.

Kvarovi
U slučaju bolo kakvih neispravnosti, npr. nakon 
habanja dijelova, molimo vas da kontaktirate 
servis čiju adresu možete pronaΕi na jamstvenom 
listu. Na kraju ovog priručnika možete pronaΕi 
rastvoreni prikaz sastavnih dijelova koji su 
dostupni za naručivanje.

Okoliš
Kako bi se spriječilo ošteΕivanje tijekom 
transporta, alat se isporučuje u čvrstom pakiranju 
koje se uglavnom sastoji od reciklirajuΕih 
materijala. 
Molimo vas da iskoristite moguΕnost recikliranja. 

Neispravni i/ili odbačeni električni ili 
elektronički uređaji moraju se prikupljati 
na odgovarajuΕim lokacijama.

Jamstvo
Jamstvene uvjete možete pronaΕi na posebno 
priloženom jamstvenom listu.
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SVJETILJKA

Zahvaljujemo vam na kupnji ovog proizvoda 
tvrtke Ferm.
Postali ste vlasnikom izvrsnog proizvoda kojeg 
isporučuje jedan od vodeΕih europskih dobavljača. 
Svi proizvodi koje vam je isporučila tvrtka Ferm 
proizvedeni su u skladu s najvišim standardima 
učinkovitosti i sigurnosti. Kao dijelom naše 
filozofije pružamo izvrsnu korisničku podršku, 
potpomognutu našim sveobuhvatnim jamstvom.
Nadamo se kako Εete uživati u našem proizvodi 
dugi niz godina.

Brojke u tekstu odnose se na crteže na 
stranicama 2 - 3.

 Prije upotrebe ovog uređaja pažljivo 
pročitajte upute za korištenje. Upoznajte 
se s njegovim funkcijama i osnovnim 
radnjama. Uređaj servisirajte u skladu s 
uputama kako biste osigurali njegovo 
ispravno funkcioniranje. Upute za 
rukovanje i priložena dokumentacija 
moraju se čuvati u blizini uređaja.

Sadržaj
1. Informacije o alatu
2. Sigurnosne upute
3. Postavljanje dodataka
4. Upotreba
5. Servisiranje i održavanje

1. INFORMACIJE O ALATU

Tehničke specifikacije

Žarulja      LED jačine 3 W
Svjetlina     2100 Lux
Ukupna svjetlosna snaga 180 lm
Kut svjetla     5º
Položaji glave    13
Kut zakretanja    110º
Težina (bez akumulatora) 0,5 kg
Vrijeme rada    do 9 sati

Sadržaj pakiranja
1 Svjetiljka
1 Upute za rukovanje 
1 Sigurnosne upute
1 Jamstveni list

Provjerite uređaj, nepričvršΕene dijelove i dodatnu 
opremu radi moguΕih ošteΕenja izazvanih tijekom 
transporta.

Informacije o proizvodu
Slika A
1. Zakretna glava
2. Prekidač uključivanja/isključivanja
3. Tipka za otpuštanje akumulatora

2. SIGURNOSNE UPUTE

Objašnjenje simbola

 Označava rizik od osobne ozljede, smrti 
ili ošteΕenja alata u slučaju 
nepridržavanja uputa iz ovog priručnika

Označava opasnost od strujnog udara

Specifične sigurnosne upute:

 Svjetlo koje proizvodi ova svjetiljka 
izuzetno je jako. 

� Ne gledajte izravno u svjetlo jer možete 
privremeno umanjiti svoj vid.

� Ne nastavljajte s radom ako je vaš vid 
ošteΕen.

� Ne prekrivajte leΕu tijekom korištenja svjetiljke 
jer biste mogli izazvati njezino pregrijavanje.

 Pridržavajte se svih sigurnosnih propisa 
i upozorenja, uključujuΕi i one vezane uz 
bateriju i punjač koji se koriste uz ovu 
svjetiljku. Nepridržavanje može 
rezultirati ozbiljnim ozljedama ili 
ošteΕenjem punjača i akumulatora.

3. POSTAVLJANJE 
DODATAKA

Akumulator i punjač nisu isporučeni u 
pakiranju. Potrebno ih je posebno kupiti.

Upotrebljavajte isključivo akumulatore sljedeΕe 
vrste. Upotreba bilo kojih drugih akumulatora 
može izazvati ozbiljne ozljede ili ošteΕenje alata.

I
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3. ACCESSORI DI MONTAGGIO

La batteria e il caricatore non sono inclusi e 
devono essere acquistati a parte.

Usare solo batterie del seguente tipo. L’uso di 
qualsiasi altra batteria potrebbe causare lesioni 
gravi o danneggiare l’utensile.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Ioni di Litio.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Il seguente caricatore può essere utilizzato per 
caricare queste batterie.

� CDA1052: FPL-1800 (Ioni di litio e NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (Solo NiMH).

Collegamento e rimozione della batteria
Fig. B
� Per collegare la batteria, inserirla (5) nella 

base dell’apparecchio, seguendo 
l’illustrazione. Spingere la batteria finché non 
si chiude a scatto.

� Per togliere la batteria, premere il tasto di 
bloccaggio (3) su entrambi i lati prima di 
rimuovere la batteria, e disinnestare la batteria 
dalla base dell’apparecchio.

4. FUNZIONAMENTO

Interruttore On/Off
Fig. C
� Premere una volta l’interruttore di accensione 

(2) per attivare il flash.
� Premere di nuovo l’interruttore di accensione 

(2) per disattivare il flash.

Testa di rotazione
Fig. D
Il flash può essere tenuto in mano o utilizzato in 
modo fisso, posizionandolo verticalmente sulla 
batteria. È possibile posizionare la testa di 
rotazione (1) a piacere in un intervallo di 110º, 
orientandolo verso l’alto o il basso.

5. ASSISTENZA E 
MANUTENZIONE

 Verificare che la batteria sia stata tolta 
prima di eseguire lavori di 
manutenzione. 

Le macchine sono state progettate per funzionare 
per un lungo periodo di tempo con una 
manutenzione minima. Un funzionamento 
continuo e soddisfacente dipende dalla cura 
appropriata della macchina e da una regolare 
pulizia.

Pulizia
Pulire regolarmente la struttura esterna della 
macchina con un panno morbido, preferibilmente 
dopo ogni uso. Mantenere le prese d’aria libere da 
polvere e sporco. Se lo sporco non si stacca usare 
un panno morbido inumidito di acqua saponata. 
Non usare mai solventi come benzina, alcol, 
ammoniaca, ecc. Questi solventi potrebbero 
danneggiare i componenti in plastica.

Lubrificazione
La macchina non richiede lubrificazione 
aggiuntiva.

Guasti
In caso di guasto, per esempio a causa dell’usura 
di un pezzo, si prega di contattare il servizio di 
assistenza indicato sul certificato di garanzia. Sul 
retro di questo manuale si trova una vista esplosa 
delle parti che possono essere ordinate.

L’ambiente
Per prevenire danni durante il trasporto la 
macchina viene consegnata con un resistente 
imballaggio composto da
materiale prevalentemente riciclabile. 
Fare quindi uso delle opzioni di riciclaggio 
dell’imballaggio. 

 Apparecchi elettrici o elettronici difettosi 
o obsoleti devono essere smaltiti negli 
appositi centri di riciclaggio.

Garanzia
Le condizioni di garanzia sono riportate nel 
certificato di garanzia a parte.
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BLIXTLJUS

Tack för att du köper denna Ferm produkt.
Genom detta har du nu en utsökt produkt, 
levererad av en av Europas ledande leverantörer. 
Alla produkter levererade av Ferm är tillverkade 
enligt de högsta standarderna för prestanda och 
säkerhet. Som en del av vår filosofi ger vi också en 
utmärkt kundservice, uppbackad av vår 
omfattande garanti.
Vi hoppas att du kommer att tycka om att använda 
denna produkt i många år framåt.

Numren i texten hänvisar till digrammen på 
sidorna  2 - 3.

 Läs bruksanvisningen noggrant innan 
du använder apparaten. Bekanta dig 
med dess funktioner och basfunktion. 
Serva apparaten enligt anvisningarna 
för att säkerställa att  den alltid fungerar 
på rätt sätt. Bruksanvisningen och den 
medföljande dokumentationen ska 
förvaras i närheten av apparaten.

Innehåll
1. Maskininformation
2. Säkerhetsanvisningar
3. Monteringstillbehör
4. Drift
5. Service och underhåll

1. MASKININFORMATION

Tekniska specifikationer

Lampa      3W effekt LED
Ljusstyrka    2100 Lux
Total ljusutgång   180 lm
Strålvinkel    5º
Huvudlägen   13
Svängvinkel   110º
Vikt (utan batteri)  0,5 kg
Driftstid     Upp till 9 timmar

Paketets innehåll
1 Blixtljus
1 Bruksanvisning 
1 Säkerhetsanvisningar
1 Garantikort

Kontrollera apparaten, eventuella lösa delar och 
tillbehör för skador orsakade under transporten.

Produktinformation
Fig. A
1. Svängbart huvud
2. På/Av brytare
3. Batteriutlösarknapp

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

Förklaring till symboler

 Det finns risk för personskadorskada på 
verktyget om instruktionerna i denna 
bruksanvisning inte följs ordentligt.

Varnar för el-stötar.

Specifika säkerhetsanvisningar:

 Ljustet som generas av detta blixtljus är 
extremt ljust. 

� Titta inte direkt in i ljuset. Detta kan 
momentant skada din syn.

� Fortsätt inte att arbeta om din syn är påverkad.
� Täck inte över linsen när du använder 

blixtljuset. Detta kan orsaka överhettning av 
blixtljuset.

 Följ också säkerhetsbestämmelserna 
och varningarna, även de som är 
inkluderade med batteripaketet och 
laddaren använd med detta ljus. 
Underlåtenhet att göra detta kan 
resultera i allvarlig skada på laddaren 
och batteripaketet.

3. MONTERINGSTILLBEHÖR

Batteri och laddare medföljer inte. De måste 
köpas separat.

Använd enbart batterier av följande typ. 
Användning av andra batterier kan leda till allvarlig 
skada på verktyget.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litiumjon.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.
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3. ACCESORII DE MONTARE

Acumulatorul Βi încărcătorul nu sunt incluse. 
Acestea trebuie să fie achiziĠionate separat.

Utilizaţi doar acumulatori de tipurile următoare. 
Utilizarea altor tipuri de acumulatori poate provoca 
răniri grave Βi defectarea uneltei.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litiu-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Încărcătoarele următoare pot fi utilizate pentru a 
încărca aceΒti acumulatori.

� CDA1052: FPL-1800 (Litiu-ion Βi NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (doar NiMH).

Conectarea Βi demontarea acumulatorului
Fig. B
� Pentru a conecta acumulatorului, introduceţi-l 

(5) în baza aparatului, aΒa cum este arătat în 
ilustraţie. Împingeţi acumulatorul până se 
fixează.

� Pentru a demonta acumulatorul, apăsaţi 
butonul de blocare (3) pe ambele laturi înainte 
de a îndepărta acumulatorul Βi scoateţi 
acumulatorul de pe baza aparatului.

4. UTILIZAREA

Comutator Pornit/Oprit
Fig. C
� Apăsaţi odată comutatorul pornit/oprit (2) 

pentru a porni lanterna.
� Apăsaţi iar comutatorul pornit/oprit (2) pentru 

a opri lanterna.

Capul pivotant
Fig. D
Lanterna poate fi ţinută cu mâna sau poate fi 
folosită de sine stătătoare, prin poziţionarea 
verticală pe acumulator. Capul pivotant (1) poate fi 
poziţionat într-o gamă de 110º după cum doriţi, 
prin pivotarea în sus sau în jos.

5. DEPANAREA ΑI 
ÎNTREğINERE

Asiguraţi-vă că acumulatorul este 
demontat când efectuaţi lucrări de 
întreţinere. 

Acest aparat a fost proiectat pentru a funcţiona 
perioade lungi de timp cu un minim de întreţinere. 
Funcţionarea corectă pe perioade lungi de timp 
depinde de îngrijirea corectă Βi curăţarea regulată 
a aparatului.

CurăĠare
Curăţaţi regulat carcasa aparatului folosind o 
cârpă moale, preferabil după fiecare utilizare. Nu 
permiteţi acumularea prafului Βi murdăriei în 
orificiile de ventilare. Dacă murdăria nu se curăţă, 
folosiţi o cârpă fină îmbibată în apă cu săpun. Nu 
folosiţi niciodată solvenţi precum benzină, alcool, 
hidroxid de amoniu etc. AceΒti solvenţi pot 
deteriora părţile de plastic.

Lubrifierea
Aparatul nu necesită o lubrifiere suplimentară.

DefecĠiuni
În cazul apariţiei unei defecţiuni, ex. uzarea unei 
piese, contactaţi furnizorul de service specificat în 
certificatul de garanţie. La sfârΒitul acestui manual 
găsiţi o schiţă a aparatului cu toate componentele 
care pot fi comandate.

Mediu
Pentru a preveni deteriorarea în timpul 
transportului, aparatul este livrat într-un ambalaj 
care constă în mare parte din materiale 
reutilizabile. 
Reciclaţi ambalajul aparatului. 

 Aparatele electrice sau electronice 
stricate şi/sau care nu mai sunt folosite 
trebuie depozitate în locaţiile speciale 
pentru reciclare.

GaranĠie
Condiţiile acordării garanţiei pot fi găsite în 
certificatul de garanţie ataΒat separat.
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LANTERNA

Vă mulĠumim pentru achiziĠionarea acestui 
produs Ferm.
Aveţi un produs excelent, oferit de unul dintre cei 
mai buni furnizori din Europa. Toate produsele 
care vă sunt oferite de Ferm sunt fabricate în 
acord cu cele mai înalte standarde de performanţă 
i siguranţă. Prin filosofia noastră oferim de 
asemenea servicii excelente pentru clienţi, 
combinate cu garanţia pentru întregul produs.
Sperăm că vă veţi bucura de utilizarea acestui 
produs pentru mulţi ani de acum încolo.

Numerele din acest text fac referire la 
ilustraţiile de la paginile 2 - 3.

 Citiţi instrucţiunile de utilizare cu atenţie, 
înainte de utilizarea acestui aparat. 
Familiarizaţi-vă cu funcţiile şi utilizarea 
de bază. Reparaţi aparatul în acord cu 
instrucţiunile sale, pentru a asigura că 
funcţionează întotdeauna adecvat. 
Instrucţiunile de utilizare şi 
documentaţia însoţitoare trebuie să fie 
păstrate în apropierea aparatului.

Cuprins
1. Informaţii cu privire la aparat
2. Instrucţiuni privind siguranţa
3. Accesorii de montare
4. Utilizarea
5. Depanarea Βi întreţinerea

1. INFORMAğII CU PRIVIRE 
LA APARAT

SpecificaĠiile tehnice

Bec       LED cu putere   
      de 3W

Luminozitate    2100 Lux
Lumina totală generată  180 lm
Unghiul razei    5º
Poziţiile capului    13
Unghi de pivotare   110º
Greutatea (fără acumulator) 0,5 kg
Timp de funcţionare   Până la 9 ore

ConĠinutul pachetului
1 Lanterna
1 Instrucţiuni de utilizare 
1 Instrucţiuni privind siguranţa
1 Certificat de garanţie

Verificaţi aparatul, orice piesă slăbită Βi accesoriile 
pentru defecţiuni datorate transportului.

InformaĠii despre produs
Fig. A
1. Cap pivotant
2. Comutator Pornit/Oprit
3. Buton de eliberare a acumulatorului

2. INSTRUCğIUNI PRIVIND 
SIGURANğA

Explicarea simbolurilor

 Indică riscul de vătămare, moarte sau 
deteriorare a aparatului în cazul 
nerespectării instrucţiunilor din acest 
manual.

Indică pericol de electrocutare.

InstrucĠiuni specifice de siguranĠă:

Lumina produsă de această lanternă 
este extrem de puternică. 

� Nu priviţi lumina direct. Aceasta v-ar putea 
afecta vederea temporar.

� Nu continuaţi să lucraţi dacă vederea vă este 
afectată.

� Nu acoperiţi lentila în timp ce operaţi lanterna. 
Aceasta poate provoca supra-încălzirea 
lanternei.

 Respectaţi toate regulile de siguranţă i 
avertizările, de asemenea şi pe cele 
care sunt incluse cu pachetul de 
acumulatori şi cu încărcătorul furnizate 
cu această lanternă. Dacă acestea nu 
sunt respectate, se pot provoca răniri 
grave sau defectarea încărcătorului şi a 
pachetului de acumulatori
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Följande laddare kan användas för att ladda dessa 
batterier.

� CDA1052: FPL-1800 (Lithium-Ion och 
NiMH).

� CDA1054: FPL-1800N (enbart NiMH).

Anslutning och avlägsnande av batteriet
Fig. B
� För att ansluta batteriet, sätt i batteriet i 

apparatens fot (5), som visas på bilden. Skjut 
batteriet tills det hakas fast inuti.

� För att avlägsna batteriet tryck på låsknappen 
(3) på båda sidor innan du avlägsnar batteriet, 
och lösgör batteriet från apparatens fot.

4. ANVÄNDNING

På/Av-brytare
Fig. C
� Tryck på på/av-brytaren (2) för att slå på ljuset.
� Tryck på på/av-brytaren (2) igen för att slå av 

ljuset.

Svängande huvud
Fig. D
Blixtljuset kan hållas i hand eller användas som 
stående ljus, genom att ställa det upprätt på 
batteriet. Det svängande huvudet (1) kan placeras 
inom ett område på 110º som önskat genom att 
svänga det upp och ner.

5. SERVICE & UNDERHÅLL

 Kontrollera att batteriet är avlägsnat 
innan underhållsarbete utförs. 

Maskinerna har konstruerats för att fungera över 
en längre tidsperiod med ett minimum underhåll. 
Kontinuerlig tillfredsställande funktion beror på 
korrekt skötsel och regelbunden rengöring.

Rengöring
Rengör maskinhuset regelbundet med en mjuk 
och ren trasa, helst efter varje användning. Håll 
ventilationsöppningarna fria från damm och 
smuts. Om smutsen inte går bort använd en mjuk 
trasa fuktad med tvålvatten. Använd aldrig 
lösningsmedel sådana som bensin, alkohol, 
ammoniakvatten, etc. Dessa lösningsmedel kan 
skada plastdelar.

Smörjning
Maskinen kräver ingen extra smörjning.

Fel
Om ett fel skulle uppstå, t.ex efter att någon del 
har slitits ut, använd då serviceadressen på 
garantikortet. På baksidan av denna 
bruksanvisning finns en sprängskiss över de delar 
som kan beställas.

Miljö
För att förhindra transportskador, levereras 
maskinen i solid förpackning som mestadels 
består av återvinningsbart material. 
Vi ber dig därför att använda dig av möjligheten att 
återvinna förpackningen. 

 Trasiga och/eller avlagda elektriska eller 
elektroniska apparater måste lämnas till 
de speciella återvinningsstationerna.

Garanti
Garantivillkoren finns på det bifogade 
garantikortet.
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TASKULAMPPU

Onnittelut tämän Ferm-tuotteen hankinnan 
johdosta.
Sinulla on nyt loistava tuote, jonka on toimittanut 
yksi Euroopan johtavista tavarantoimittajista. 
Kaikki Fermin toimittamat tuotteet on valmistettu 
korkeimpien laatu- ja turvallisuusstandardien 
mukaisesti. Periaatteenamme on myös tarjota 
korkealaatuista asiakaspalvelua, jota tukee 
tarjoamamme kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, että tulet nauttimaan tuotteestamme 
monien vuosien ajan.

Tekstin numerot viittaavat sivujen 2 - 3 
kaavioihin.

 Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen 
laitteen käyttöä. Tutustu laitteen toimin-
toihin ja perustoimintojen käyttöön. 
Huolla laitetta ohjeiden mukaisesti var-
mistaaksesi sen virheettömän toiminnan. 
Käyttöohjeet ja sen mukana toimitetut 
asiakirjat on pidettävä laitteen lähellä.

Sisällysluettelo
1. Laitetiedot
2. Turvallisuusohjeet
3. Asennusvälineet
4. Käyttö
5. Huolto & ylläpito

1. LAITETIEDOT

Tekniset tiedot

Hehkulamppu:    3W tehon LED-  
      merkkivalo

Kirkkaus:     2100 Lux
Kokonaisvaloteho:   180 lm
Säteilykulma:    5º
Pääasennot:    13
Kääntymiskulma:   110º
Paino (ilman akkua):  0,5 kg
Käyttöaika:     Jopa 9 tuntia

Pakkauksen sisältö
1 Taskulamppu
1 Käyttöohjeet 
1 Turvallisuusohjeet
1 Takuukortti

Tarkista laite, erilliset osat ja lisävarusteet 
mahdollisten kuljetuksesta aiheutuneiden 
vaurioiden varalta.

Tuotetiedot
Kuva A
1. Kääntöpää
2. Virtakytkin
3. Akun vapautuspainike

2. TURVALLISUUSOHJEET

Merkkien selitykset

 Varoittaa loukkaantumis-, kuoleman- ja 
laitteen vaurioitumisvaarasta, mikäli 
tässä käyttöohjeessa annettuja ohjeita 
ei noudateta.

Varoittaa sähköiskuvaarasta.

Erityiset turvallisuusohjeet:

 Tämän taskulampun tuottama valo on 
erittäin kirkas. 

� Älä katso valoon suoraan. Tämä voi 
väliaikaisesti heikentää näköä.

� Älä jatka työskentelyä, jos näkökykysi on 
heikentynyt.

� Älä peitä linssejä taskulamppua käyttäessä. 
Tämä voi aiheuttaa taskulampun 
ylikuumenemisen.

 Noudata kaikkia turvallisuusohjeita ja 
varoituksia, mukaan lukien lampun 
kanssa käytetyn akun ja laturin ohjeet ja 
varoitukset. Mikäli näin ei tehdä, voi se 
johtaa vakaviin henkilövahinkoihin tai 
laturin ja akun vaurioitumiseen.

3. LISÄVARUSTEIDEN ASENNUS

Akku ja laturi eivät kuulu pakkaukseen. Ne 
tulee hankkia erikseen.

Käytä ainoastaan seuraavanlaisia akkuja. 
Kaikkien muiden akkujen käyttö voi johtaa 
vakaviin vammoihin tai vaurioittaa työkalua.
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� CDA1053 FPB-1800N, 18V NiMH

Järgnevaid laadijaid saab kasutada, et laadida 
neid akusid.

� CDA1052: FPL-1800 (Liitium-Ioon ja NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (ainult NiMH).

Aku ühendamine ja eemaldamine
Joonis B
� Aku ühendamiseks, sisestage aku (5) seadme 

pesasse, nagu näidatud illustratsioonil. 
Lükake akut, kuni see lukustub sneprisse.

� Aku eemaldamiseks, vajutage 
lukustamisnuppu (3) kummalgi küljel enne aku 
eemaldamist ning eraldage aku seadme 
pesast.

4. KASUTAMINE

Käivituslüliti
Joonis C
� Vajutage käivituslülitit (2) ühe korra, et 

taskulamp sisse lülitada.
� Vajutage käivituslülitit (2) korra veel, et 

taskulamp välja lülitada.

Pöörlev pea
Joonis D
Taskulampi saab hoida käes või kasutada iseseiva 
lambina, asetades selle seisma püstisena akule. 
Pöörlevat pead (1) saab suunata kuni 110º nurga 
all soovitud nurgani üles või alla.

5. HOOLDUS & KORRASHOID

 Veenduge, et aku on eemaldatud enne, 
kui hakkate teostama hooldustöid. 

See masin on mõeldud pikaks aja töötamiseks 
minimaalse hooldusega. Masina pidev rahuldust 
andev töö sõltub korralikust masinahooldusest ja 
regulaarsest hooldusest.

Puhastamine
Puhastage masina kesta regulaarselt puhta 
riidega, soovitatavalt peale iga kasutuskorda. 
Hoidke ventilatsiooniavad puhtad tolmust ja 
mustusest. Kui mustus ei peaks maha tulema, 
kasutage puhast riiet, mis on niisutatud 
seebiveega. 

Ärge kunagi kasutage lahusteid(bensiin, alkohol, 
amoniaakveed jne). Need võivad kahjustada 
plastikosi.

Õlitamine
Masin ei vaja eraldi õlitamist.

Rikked
Kui peaks mõni viga ilmnema, kontakteeruge 
hooldusega, garantiikaardil märgitud aadressil. 
Selle kasutusjuhendi tagant võite leida osade 
nimekirja, mida on võimalik tellida.

Keskkond
Et vältida kahjustusi transpordi, on aparaat 
toimetatud kindlas pakendis, mis enamjaolt 
koosneb korduvkasutatavast materjalist. 
Seega palun palun kasutage võimalust 
korduvkasutada pakendit. 

 Vigased ja/või kasutamiskõlbmatud 
elektrilised aparaadid tuleb koguda 
selleks ettenähtud 
ümbertöötlemiskohtadesse.

Garantii
Garantiikaardi tingimused võib leida eraldi 
kaasasolevalt garantiikaardilt.
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TASKULAMP

Täname selle “Ferm” toote ostmise eest..
Nüüd on Teil üks suurepärane toode, toodetud ühe 
juhtiva Euroopa firma poolt. Kõik Ferm tooted on 
toodetyd vastavuses kõrgeimate töövõimsus ja 
ohutusnõuetega vastavuses. Osana meie 
põhimõttest võimaldame suurepärase 
klienditeeninduse, mille kindlustab meie põhjalik 
garantii.
Me loodame, et Te naudite selle toote kasutamist 
mitmete aastate vältel.

Numbrid järgnevas tekstis viitavad numbritele 
joonistel, mis asuvad lehtedel 2 ja 3

 Lugege kasutusjuhend hoolikalt läbi 
enne kasutamist.Tutvustage endale 
toote funktsioone ning elementaarset 
kasutamist. Hooldage toodet, 
veendumaks, et see töötab alati 
korralikult. Kasutusjuhised ning 
kaasaskäivad dokumendid tuleb hoida 
tööriista läheduses.

Sisukord
1. Masina informatsioon
2. Ohutusjuhised
3. Lisaseadmete paigaldamine
4. Kasutamine
5. Hooldus ja korrashoid

1. MASINA INFORMATSIOON

Tehnilised üksikasjad

Lambipirn     3W võimsus LED
Heledus     2100 Lux
Kogu valgusväljund   180 lm
Kiirte lagemisnurk   5º
Pea asendid    13
Pöörlemisnurk    110º
Kaal (ilma akuta)    0,5 kg
Aku kestvus    kuni 9 tundi

Karbi sisu
1 Taskulamp
1 Kasutusjuhend 
1 Ohutusjuhised
1 Garantiikaart

Kontrollige masinat, lahtiseid osi ja lisaseadmeid, 
et ei oleks transpordiga tekkinud kahjustusi.

Toote informatsioon
Joonis A
1. Pöörlev pea
2. Käivituslüliti
3. Akuvabastusnupp

2. OHUTUSJUHISED

Sümbolite seletus

 Kõik masinaga seotud vigastus-, 
surmajuhtumite riskid võivad tekkida, kui 
ei jälgita seda kasutusjuhendit.

Elektrilise šoki risk.

Spetsiaalsed ohutusjuhendid

Taskulambi valgus on äärmiselt hele. 

� Ärge vaadake otseselt valgusesse. See võib 
koheselt halvendada Teie nägemist.

� Ärge jätkake töötamist kui Teie nägemine on 
halvenenud.

� Ärge katke taskulambi läätse töötamise ajal. 
See võib põhjustada taskulambi 
ülekuumenemise.

 Järgige kõiki ohutusreegleid ning 
hoiatusi ning ka neid, mis on akul ning 
laadijal, kasutades seda tööriista. 
Reeglite ning hoiatuste mittejärgimine 
võib lõppeda tõsise vigastuse või 
kahjuga laadijale ja akule.

3. PAIGALDAMISE 
LISASEADMED

Aku ning laadija ei ole kaasas. Need tuleb 
eraldi osta.

Kasutage ainult järgnevat tüüpi akusid. Igasuguste 
teiste akude kasutamine võib lõppeda tõsise 
vigastusega tööriistale.

� CDA1051 FPB-1800L, 18V Liitium-Ioon.
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� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litiumioni.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Akkujen lataukseen voidaan käyttää seuraavia 
latureita.

� CDA1052: FPL-1800 (Litiumioni ja NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (vain NiMH).

Akun asennus ja poisto
Kuva B
� Aseta akku (5) paikoilleen laitteen pohjaan 

kuvan osoittamalla tavalla. Paina akkua, 
kunnes se kiinnittyy paikoilleen.

� Poista akku painamalla kummallakin puolella 
olevaa lukituspainiketta (3) ennen akun 
poistoa ja irrota akku laitteen perustasta.

4. KÄYTTÖ

Virtakytkin
Kuva C
� Paina virtakytkintä (2) kerran lampun 

kytkemiseksi päälle.
� Paina virtakytkintä (2) uudelleen lampun pois 

päältä kytkemiseksi.

Kääntöpää
Kuva D
Taskulamppua voidaan pitää kädessä tai sitä 
voidaan käyttää pysyvänä valaisimena 
asettamalla se pystysuoraan akun päälle. 
Kääntöpää (1) voidaan säätää 110º kulmassa 
haluttuun asentoon kääntämällä sitä yläs ja alas.

5. HUOLTO & YLLÄPITO

 Ennen huoltoa on varmistettava, että 
akku on poistettu laitteesta. 

Tuotteet on suunniteltu toimimaan pitkään 
vähäisillä ylläpitotoimilla. Jatkuva tyydyttävä 
toiminta riippuu koneen oikeasta huollosta ja 
säännöllisestä puhdistamisesta.

Puhdistaminen
Puhdista koneen kotelon pinta säännöllisesti 
pehmeällä kankaalla, mielellään jokainen käytön 
jälkeen. Pidä tuuletusaukot puhtaina pölystä ja 
liasta. Jos lika ei irtoa, käytä saippuaveteen 
kostutettua pehmeää kangasta. 

Älä koskaan käytä liuotusaineita, kuten bensiiniä, 
alkoholia, ammoniakkia jne., sillä ne voivat 
vaurioittaa muoviosia.

Voitelu
Laite ei vaadi voitelua.

Viat
Jos koneessa ilmenee vikoja, esim. jokin osa 
kuluu loppuun, ota yhteyttä takuukortissa 
nimettyyn asiakaspalveluun. Tämän käyttöohjeen 
takana on lueteltu kattavasti kaikki tilattavissa 
olevat varaosat.

Ympäristö
Jotta osat eivät vahingoittuisi kuljetuksessa, tilaus 
toimitetaan vahvassa, pääosin kierrätettävästä 
materiaalista valmistetussa pakkauksessa. 
Siksi suosittelemme kierrättämään 
pakkausmateriaalin mahdollisuuksien mukaan. 

 Viallinen ja/tai käytöstä poistettu 
sähkölaite on hävitettävä toimittamalla 
se asianmukaiseen kierrätyspisteeseen.

Takuu
Takuuehdot on määritelty koneen mukana 
toimitetussa erillisessä takuukortissa.
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BLITZLAMPE

Takk for at du kjøpte dette Ferm-produktet.
Ved å gjøre det har du nå et utmerket produkt, 
levert av en av Europas ledende leverandører. Alle 
leverte produkter fra Ferm er fremstilt i henhold til 
de aller høyeste standarder for prestasjon og 
sikkerhet. En viktig del av vår filosofi er å tilby en 
utmerket kundeservice oppbakket av en 
omfattende garanti.
Vi håper du vil like å bruke dette produktet i mange 
år framover.

Numrene i teksten henviser til diagrammene 
på sidene 2 - 3.

 Les driftsinstruksjonene nøye før du tar 
apparatet i bruk . Gjør deg fortrolig med 
dets funksjoner og grunnleggende drift. 
For å sikre at apparatet til enhver tid 
fungerer som det skal bør 
instruksjonene alltid følges. 
Driftsinstruksjoner og tilhørende 
dokumenter skal oppbevares i nærheten 
av apparatet.

Innhold
1. Produktinformasjon
2. Sikkerhetsanvisninger
3. Monteringstilbehør
4. BRUK
5. Service & vedlikehold

1. MASKININFORMASJON

Tekniske spesifikasjoner

Lyspære     3W potens LED
Lysstyrke     2100 Lux
Total lyseffekt    180 lm
Strålevinkel     5º
Hodeposisjoner    13
Dreievinkel     110º
Vekt (uten batteri)   0,5 kg
Virketid      Opp til 9 timer

Pakkens innhold
1 Blitzlys
1 Driftsinstruksjoner 
1 Sikkerhetsinstruksjoner
1 Garantikort

Undersøk apparatet for løse deler og tilbehør som 
kan ha blitt skadet under transport.

Produktinformasjon
Fig. A
1. Dreiehode
2. På/Av bryter
3. Låseknapp for batteri

2. SIKKERHETSANVISNINGER

Forklaring av symbolene

 Angir fare for personskader, tap av liv 
eller skade på verktøyet, i tilfeller hvor 
instruksjonene i denne manualen ikke 
blir fulgt..

Indikerer fare for elekrisk støt.

Spesifikke sikkerhetsinstruksjoner:

 Lyset fra denne blitzlampen er meget 
sterkt. 

� Se aldri direkte inn i lyset. Det kan føre til 
øyeblikkelig synsvekkelse.

� Fortsett aldri med en aktivitet hvis synet ditt er 
skadet

� Dekk ikke for linsen mens du bruker 
blitzlampen. Det kan føre til overoppvarming.

 Følg alle regler og advarsler, også de 
som er inkludert i batteripakken og 
laderen som følger med denne lampen. 
Det motsatte kan føre til alvorlige skader 
på eller tap av laderen og batteripakken.

3. MONTASJETILBEHØR

Batteri  og lader er ikke inkludert. Det må 
kjøpes i tillegg.

Bruk kun følgende batterityper. Bruk av andre 
batterier kan føre til alvorlig personskade eller det 
kan skade apparatet.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.
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Izmantojiet tikai šāda veida akumulatorus. 
Izmantojot citus akumulatorus, iespējams gūt 
nopietnu ievainojumu vai sabojāt instrumentu.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litija Jonu.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Šo akumulatoru uzlādēšanai var lietot šādu 
lādētāju.

� CDA1052: FPL-1800 (litija jonu un NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (tikai NiMH).

Akumulatora pievienošana un noņemšana
B. att.
� Lai pievienotu akumulatoru, ievietojiet to (5) 

instrumenta pamatnē, kā norādīts attēlā. 
Spiediet akumulatoru, līdz tas nofiksējas.

� Lai noņemtu akumulatoru, vispirms nospiediet 
abās pusēs esošās bloķēšanas pogas (3) un 
tad atvienojiet akumulatoru no instrumenta 
pamatnes.

4. EKSPLUATƖCIJA

Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
C. att.
� Lai ieslēgtu signālgaismu, nospiediet 

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (2).
� Lai izslēgtu signālgaismu, vēlreiz nospiediet 

ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzi (2).

GrozƗma galviņa
D. att.
Signālgaismu var gan turēt rokā, gan izmantot kā 
stacionāru apgaismojumu, nostādot to vertikāli uz 
akumulatora. Grozāmo galviņu (1) var pēc 
vēlēšanās iestatīt 110º leņķa diapazonā, grozot to 
augšup vai lejup.

5. SERVISS UN APKOPE

 Pirms apkopes veikšanas obligāti 
atvienojiet akumulatoru no instrumenta. 

Šie instrumenti ir paredzēti ilglaicīgam darbam ar 
mazāko iespējamo apkopi. Nepārtraukti 
nevainojama darbība ir atkarīga no pareizas 
instrumenta apkopes un regulāras tīrīšanas.

TƯrƯšana
Ar mīkstu lupatiņu regulāri – ieteicams, pēc katras 
ekspluatācijas reizes – iztīriet instrumenta 
korpusu. Regulāri iztīriet putekǌus un netīrumus no 
ventilācijas atverēm. Ja netīrumus nav iespējams 
notīrīt, lietojiet mīkstu lupatiņu, kas samērcēta 
ziepjūdenī. Nekad nelietojiet šķīdinātājus, 
piemēram, benzīnu, spirtu, amonjaka šķīdumu, 
u.c. Šie šķīdinātāji var sabojāt plastmasas detaǌas.

Eļļošana
Instruments nav papildus jāieeǌǌo.

BojƗjumi
Ja rodas kādi bojājumi, piemēram, pēc detaǌu 
nodilšanas, lūdzu, sazinieties ar apkopes centru, 
kura adrese norādīta garantijas kartē. Šīs 
rokasgrāmatas aizmugurē redzams izvērsts 
detaǌu saraksts, ko iespējams pasūtīt.

ApkƗrtējƗ vide
Lai novērstu bojājumus pārvadāšanas laikā, ierīci 
piegādā cietā iepakojuma materiālā, kas 
galvenokārt sastāv no pārstrādājama materiāla. 
Tāpēc, lūdzu, izmantojiet pārstrādāšanas 
iespējas. 

 Bojāta un/vai nolietota elektriskā vai 
elektroniskā aparatūra jānogādā 
piemērotā utilizācijas centrā.

Garantija
Garantijas nosacījumi ir izklāstīti atsevišķā 
garantijas kartē, kas pievienota šai rokasgrāmatai.
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SIGNƖLGAISMA

Pateicamies, ka iegƗdƗjƗties šo Ferm 
izstrƗdƗjumu.
Tādējādi jums tagad ir lielisks izstrādājums, ko 
izgatavojis viens no Eiropas vadošajiem 
piegādātājiem. Visi izstrādājumi, ko ražojis Ferm, 
ir izgatavoti atbilstoši visaugstākajiem veiktspējas 
un drošības standartiem. Mūsu filosofijas pamatā 
ir arī izcils klientu apkalpošanas serviss, kas 
ietilpst mūsu daudzpusīgajā garantijā.
Mēs ceram, ka šo izstrādājumu ar prieku lietosiet 
gadiem ilgi.

Tekstā norādītie numuri attiecas uz 2. – 3. lpp. 
redzamajiem attēliem.

 Pirms ierīces ekspluatācijas rūpīgi 
izlasiet šos ekspluatācijas noteikumus. 
Iepazīstieties ar tā funkcijām un 
pamatdarbībām.Veiciet ierīces apkopi 
tā, kā aprakstīts noteikumos, lai ierīce 
vienmēr darbotos nevainojami. 
Ekspluatācijas noteikumi un pievienotā 
dokumentācija jāglabā šīs ierīces 
tuvumā.

Saturs
1. Instrumenta dati
2. Drošības noteikumi
3. Piestiprināmi piederumi
4. Ekspluatācija
5. Serviss un apkope

1. INSTRUMENTA DATI

Tehniskie dati

Spuldze     3 W jaudīga   
      gaismas diode

Spilgtums     2100 Lux
Kopējā gaismas jauda  180 lm
Staru leņķis     5º
Galviņas stāvokǌi   13
Grozīšanas leņķis   110º
Svars (bez akumulatora) 0,5 kg
Darba laiks     Maks. 9 stundas

Iepakojuma saturs
1 Signālgaisma
1 Ekspluatācijas noteikumi 

1 Drošības noteikumi
1 Garantijas karte

Pārbaudiet, vai instruments un tā piederumi 
pārvadāšanas laikā nav bojāti, kā arī to, vai kāda 
detaǌa nav atvienojusies.

InformƗcija par izstrƗdƗjumu
A. att.
1. Grozāma galviņa
2. Ieslēgšanas/izslēgšanas slēdzis
3. Akumulatora atlaišanas poga

2. DROŠƮBAS NOTEIKUMI

ApzƯmējumu skaidrojums

 Apzīmē ievainojuma, nāves vai 
instrumenta bojājuma risku, ja netiek 
ievēroti šajā rokasgrāmatā sniegtie 
norādī jumi.

 Apzīmē elektriskā trieciena risku.

Ʈpaši drošƯbas noteikumi

 Šī signālgaisma izstaro ļoti spilgtu 
gaismu. 

� Nedrīkst skatīties tieši gaismā. Tādējādi var 
momentā sabojāt redzi.

� Nedrīkst turpināt darbu, ja redze 
pasliktinājusies.

� Strādājot ar signālgaismu, nedrīkst apklāt tās 
lēcu. Pretējā gadījumā signālgaisma var 
pārkarst.

 Ievērojiet visus drošības noteikumus un 
brīdinājumus, arī tos, kas iekļauti šīs 
signālgaismas akumulatora un lādētāja 
norādī jumos. Ja tā nerīkosieties, varat 
gūt nopietnus ievainojumus vai sabojāt 
lādētāju un akumulatoru.

3. PIESTIPRINƖMI PIEDERUMI

Akumulators un lƗdētƗjs nav iekļauti 
komplektƗcijƗ. Tie ir jƗiegƗdƗjas atsevišķi.

N

23Ferm

De følgende laderne kan brukes for å lade disse 
batteriene.

� CDA1052: FPL-1800 (Litium-Ion og NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (kun NiMH).

Koble til og fjerne batteriet
Fig. B
� For å kople til batteriet, før batteriet (5) inn i 

apparatets underdel, som vist på tegningen. 
Trykk inn batteriet til det settes fast.

� For å fjerne batteriet, trykk inn låseknappen 
(3) på begge sider før du fjerner batteriet fra 
apparatets underdel..

4. BETJENING

På/Av bryter
Fig. C
� Trykk inn på/av knappen (2) én gang for å slå 

på blitzlampen.
� Trykk inn på/av knappen (2) igjen for å slå av 

blitzlampen.

Dreiehode
Fig. D
Blitzlampen kan holdes i hånden eller brukes som 
stålampe ved å la den hvile opp ned på 
batteriunderlaget. Dreiehodet(1) kan innstilles 
med en vidde på 110º som beskrevet ved å dreie 
det opp eller ned.

5. SERVICE OG VEDLIKEHOLD

 Sørg for å fjerne batteriet, før det blir 
utført vedlikeholdsarbeid. 

Apparatet har blitt designet til å brukes over en 
lang tidsperiode med minimalt vedlikehold. 
Hvorvidt det vil fungerer tilfredsstillende avhenger 
av behandlingen og rengjøringen av apparatet.

Rengjøring
Rengjør apparatkassen regelmessig med en 
tørrklut, helst etter hver bruk. Hold luftehullene fri 
for støv og smuss. Hvis du ikke får tørket av 
smusset med en tørr klut, fukt den i såpevann. 
Bruk aldri løsemidler som bensin, alkohol, 
ammoniakkvann os. Disse løsemidlene kan skade 
plastikkdelene.

Smøring
Apparatet krever ingen ytterligere smøring.

Feil
Hvis det oppstår en feil, som f.eks. en slitt del, 
vennligst kontakt serviceadressen på 
garantikortet. Bakerst i denne bruksanvisningen 
finner du en detaljert oversikt over hvilke deler 
som kan bestilles.

Miljø
For å forhindre skader under transport, leveres 
apparatet med kraftig emballasje som stort sett 
består av gjenvinnbart materiale. 
Vennligst gjenvinn dette materialet på egnet måte. 

 Defekt og/eller kasserte elektriske eller 
elektroniske apparater må samles inn 
vet egnede resirkuleringssteder.

Garanti
Garantibetingelsene finner du på et separat 
vedlagt garantikort.
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BLITZLAMPE

Tak, fordi du har valgt dette Ferm produkt.
Du er nu ejer af et produkt fra en af Europas 
førende leverandører. Alle produkter fra Ferm er 
fremstillet til at opfylde de højeste standarder for 
ydeevne og sikkerhed. Det er en del af vores 
filosofi at yde en fremragende kundeservice støttet 
af vores omfattende garanti.
Vi håber, at du vil nyde at anvende dette produkt i 
mange år.

Tallene i teksten refererer til diagrammerne på 
side 2 - 3.

 Læs betjeningsvejledningen 
omhyggeligt, før produktet tages i brug. 
Sæt dig ind i den grundlæggende 
betjening. Vedligehold maskinen som 
angivet i vejledningen, hvis du vil være 
sikker på, at den altid fungerer, som den 
skal. Betjeningsvejledningen og den 
medfølgende dokumentation skal 
opbevares i nærheden af maskinen.

Indhold
1. Maskinoplysninger
2. Sikkerhedsforskrifter
3. Montering af tilbehør
4. Betjening
5. Service & vedligeholdelse

1. PRODUKTOPLYSNINGER

Tekniske specifikationer

Pære      3 W LED
Lysstyrke     2100 Lux
Lyseffekt i alt    180 lm
Strålevinkel     5º
Hovedstillinger    13
Drejevinkel     110º
Vægt (uden batteri)   0,5 kg
Batteritid     Op til 9 timer

Pakningens indhold
1 Blitzlampe
1 Betjeningsvejledning 
1 Sikkerhedsforskrifter
1 Garantikort

Efterse apparatet, eventuelle løsdele og tilbehøret 
for transportskader.

Produktoplysninger
Fig. A
1. Pivoting head
2. Tænd/sluk-knap
3. Batteriudløsningsknap

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

Symbolforklaring

 Betyder risiko for personskade, død eller 
skade på apparatet, hvis vejledningen i 
denne håndbog ikke følges.

Betyder risiko for elektrisk stød.

Særlige sikkerhedsforskrifter:

 Lyset fra denne blitzlampe er ekstremt 
stærkt. 

� Se ikke direkte ind i lyset. Det kan medføre 
midlertidigt nedsat syn.

� stands arbejdet, hvis det sker.
� Linsen må ikke tildækkes, når blitzen er i brug. 

Det kan bevirke, at blitzen overophedes.

 Alle sikkerhedsforskrifter og advarsler 
skal følges, også de, der følger med den 
batterienhed og den oplader, der 
anvendes sammen med denne blitz. I 
modsat kan følgen blive alvorlig 
personskade og skader på oplader og 
batterienhed.

3. MONTERING AF TILBEHØR

Batteri og oplader medfølger ikke. De skal 
købes separat.

Brug kun batterier af nedenstående type:. Hvis der 
anvendes andre batterier, kan det medføre alvorlig 
personlig skade og beskadige maskinen.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lithium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.
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� CDA1051: FPB-1800L, 18V Ličio Jonǐ.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V nikelio -  metalo 

hidrido.

Akumuliatoriams ǅkrauti galima naudoti šiuos 
ǅkroviklius.

� CDA1052: FPL-1800 (Ličio Jonǐ ir nikelio 
metalo hidrido).

� CDA1054: FPL-1800N (tik nikelio metalo 
hidrido).

Akumuliatoriaus prijungimas ir nuơmimas
B pav.
� Norėdami prijungti akumuliatorių, ǅdėkite 

akumuliatorių (5) ǅ ǅrenginio pagrindą, kaip 
parodyta paveikslėlyje. Spustelkite 
akumuliatorių, kad jis užsifiksuotų.

� Prieš išimdami akumuliatorių iš abiejų pusių 
paspauskite blokavimo mygtuką (3) ir išimkite 
akumuliatorių iš ǅrenginio pagrindo.

4. NAUDOJIMAS

„On/Off“ (įjungti / išjungti) jungiklis
C pav.
� Norėdami ǅjungti žibintuvėlǅ, vieną kartą 

paspauskite „On/Off“ (ǅjungti / išjungti) jungiklǅ 
(2).

� Norėdami išjungti žibintuvėlǅ, dar kartą 
paspauskite „On/Off“ (ǅjungti / išjungti) jungiklǅ 
(2).

Besisukanti galvutơ
D pav.
Žibintuvėlǅ galimą laikyti rankoje arba naudoti kaip 
stacionarų šviesos šaltinǅ, pastačius vertikaliai. 
Besisukančią galvutę (1) galima nustatyti ǅ padėtǅ 
110º diapazone, pakreipus ją aukštyn arba žemyn.

5. APTARNAVIMAS IR 
PRIEŽIǋRA

 Prieš atlikdami techninės priežiūros 
darbus, įsitikinkite, kad akumuliatorius 
išimtas. 

Ǆrenginys tarnaus ilgai, jei atliksite minimalią jo 
priežiūrą. Nuolatinis kokybiškas ǅrenginio darbas 
priklauso nuo to, ar mašina tinkamai prižiūrima ir 
reguliariai valoma.

Valymas
Reguliariai, pageidautina - po kiekvieno 
naudojimo, mašinos korpusą nuvalykite švelnia 
pašluoste. Ventiliacinėse angose niekada neturi 
būti dulkių bei purvo. Jei purvo nepavyksta išvalyti, 
suvilgykite švelnią pašluostę muiluotu vandeniu. 
Niekuomet nenaudokite tirpiklių, tokių kaip 
benzino, alkoholio, amoniako tirpalo ir pan. Šie 
tirpikliai gali pažeisti plastikines dalis.

Sutepimas
Ǆrenginio nereikia papildomai tepti.

Gedimai
Jei ǅvyko gedimas, pvz. susidėvėjo kokia nors 
detalė, prašome kreiptis ǅ techninio aptarnavimo 
centrą, kurio adresas nurodytas garantinio 
aptaranavimo talone. Šios instrukcijos pabaigoje 
rasite smulkesnę ǅrenginio schemą su dalimis, 
kurias galite užsisakyti.

Aplinkosauga
Siekant išvengti apgadinimų transportuojant, 
pakuotė yra kieta, didesnė jos dalis pagaminta iš 
perdirbamos medžiagos. 
Todėl pakuotę šalinkite tinkamu būdu. 

 Sugedusį / nebetinkamą naudoti 
elektros prietaisą atiduokite į perdirbimo 
punktą.

Garantija
Garantijos sąlygas rasite atskirai pridėtame 
garantinio aptarnavimo talone.
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ŽIBINTUVƠLIS

Dơkojame už tai, kad pirkote šį „Ferm“ gaminį.
Todėl dabar jūs turite puikų vieno pirmaujančių 
Europos tiekėjų gaminǅ. Visi gaminiai, kuriuos 
gavote iš „Ferm“, yra pagaminti laikantis 
aukščiausių eksploatacijos ir saugos standartų. 
Vienas iš mūsų pagrindinių principų yra užtikrinti 
puikų klientų aptarnavimą, paremtą visapusiška 
garantija.
Tikimės, kad ilgus metus džiaugsitės šiuo gaminiu.

Toliau pateiktame tekste minimi skaičiai 
atitinka 2 - 3 psl. schemas.

 Prieš pradėdami naudoti šį įrankį, 
atidžiai perskaitykite eksploatacijos 
instrukcijas. Susipažinkite su jo 
funkcijomis ir veikimu. Norėdami 
visuomet užtikrinti tinkamą jo veikimą, 
prižiūrėkite įrenginį, kaip nurodyta 
instrukcijose. Eksploatacijos instrukcijos 
ir kiti dokumentai turi būti visuomet 
laikomi netoli įrenginio.

Turinys
1. Bendra informacija apie mašiną
2. Saugos nurodymai
3. Priedų tvirtinimas
4. Naudojimas
5. Aptarnavimas ir priežiūra

1. BENDRA INFORMƖCIJA 
APIE MAŠINĄ

Techniniai duomenys

Elektros lemputė   3W power LED
Ryškumas     2100 Lux
Bendras šviesos srautas 180 lm
Šviesos pluošto kampas 5º
Galvutės padėtys   13
Sukimosi kampas   110º
Svoris (be akumuliatoriaus) 0,5 kg
Veikimo laikas    Iki 9 val.

Pakuotơs turinys
1 Žibintuvėlis
1 Eksploatacijos instrukcijos 
1 Saugos nurodymai
1 Garantinis talonas

Patikrinkite prietaisą, ar nekliba jo dalys bei 
priedai, ar nėra transportavimo defektų.

Pagrindinơs įrenginio dalys
A pav.
1. Besisukanti galvutė
2. „On/Off“ (ǅjungti / išjungti) jungiklis
3. Akumuliatoriaus atlaisvinimo mygtukas

2. SAUGOS NURODYMAI

Sutartiniǐ ženklǐ reikšmơs

 Reiškia, kad nevykdant šioje 
instrukcijoje pateiktų nurodymų, 
rizikuojama susižeisti, gauti mirtiną 
traumą, arba sugadinti įrankį.

Reiškia, kad rizikuojama gauti elektros 
smūgį.

Specialǌs saugos nurodymai:

 
Šio žibintuvėlio šviesa yra labai ryški. 

� Nežiūrėkite tiesiai ǅ šviesą. Tai gali pakenkti 
jūsų regėjimui.

� Jei jūsų regėjimui buvo pakenkta, nutraukite 
darbą.

� Dirbdami su žibintuvėliu neuždenkite lęšių. Tai 
padarius, žibintuvėlis gali perkaisti.

 Laikykitės visų saugos taisyklių ir 
įspėjimų, taip pat ir pridėtų prie 
naudojamo su žibintuvėliu 
akumuliatoriaus paketo ar įkroviklio. 
Nesilaikydami šių nurodymų, galite 
sunkiai susižaloti ar pažeisti įkroviklį bei 
akumuliatoriaus paketą.

3. PRIEDǏ TVIRTINIMAS

Akumuliatorius ir įkroviklis nepridơti. Juos 
įsigykite atskirai.

Naudokite tik šių tipų akumuliatorius. Kito tipo 
akumuliatorių naudojimas gali būti sunkiai 
sužalojimo ar  ǅrankio sugadinimo priežastimi.
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Nedenstående opladere kan anvendes til at 
oplade disse batterier.

� CDA1052: FPL-1800 (lithium-ion og NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (kun NiMH).

Montering og udtagning af batteriet
Fig. B
� Batteriet (5) monteres ved at anbringe det i 

produktets base som vist på illustrationen. 
skub batteriet ind, indtil det går i indgreb.

� Når batteriet skal tages ud, trykker man på 
låseknappen (3) i begge sider, hvorefter 
batteriet kan tages ud af produktets base.

4. BRUG

Tænd/sluk-knap
Fig. C
� Når der trykkes en gang på tænd/sluk-

knappen (2), slås blitzen til.
� Når der trykkes på tænd/sluk-knappen (2) 

igen, slås blitzen fra.

Drejeligt hoved
Fig. D
Blitzen kan holdes i hånden eller stå på batteriet 
under brug. Det drejelige hoved (1) kan indstilles 
inden for et område på 110º efter ønske  ved at 
dreje det opad eller nedad.

5. SERVICE & 
VEDLIGEHOLDELSE

 Det skal sikres, at batteriet er fjernes, før 
der udføres vedligeholdsarbejde. 

Dette værktøj er konstrueret således, at det kan 
fungere længe med et minimum af 
vedligeholdelse. Fortsat tilfredsstillende brug 
afhænger af korrekt vedligeholdelse og regel 
mæssig rengøring af værktøjet.

Rengøring
Maskinens kabinet skal jævnligt renses med en 
blød klud, helst efter hver brug. Hold ventila tions-
rillerne fri for støv og snavs. Hvis snavset ikke vil 
gå af, anvendes en blød klud fugtet med sæbe-
vand. Brug aldrig opløsnings midler som benzin, 
sprit, salmiakspiritus, etc. Disse opløsningsmidler 
kan beskadige plastikdelene.

Smøring
Maskinen kræver ikke yderligere smøring.

Fejl
Skulle der opstå en fejl, f. eks. ved nedslidning af 
en del, skal du kontakte serviceadressen på 
garantikortet. I slutningen af denne vejledning 
findes et udvidet afsnit, der viser hvilke dele der 
kan bestilles.

Miljø
For at forhindre, at maskinen beskadiges under 
transport leveres den i en solid emballage, der 
fortrinsvis består af genanvendeligt materiale. 
De bedes derfor udnytte mulighederne for, at 
emballagen genbruges. 

 Defekt og/eller kasseret elektrisk udstyr 
skal afleveres på en passende 
genbrugsstation.

Garanti
Garantibetingelserne er anført på det 
medfølgende separate garantikort.
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FÉNYSZÓRÓ

Köszönjük, hogy ezt a Ferm terméket 
választotta.
A termékválasztással egy tökéletes eszközhöz 
jutott, amelyet Európa egyik vezető beszállítója 
készített. A Ferm vállalat a termékeit minden 
esetben a legmagasabb teljesítmény és 
biztonsági szabványok alapján gyártja. A vállalati 
filozófiánk részeként kitűnő ügyfélszolgálatot 
üzemeltetünk, amit széleskörű garanciával 
egészítünk ki.
Bízunk benne, hogy sokáig fogja élvezni ezt a 
terméket.

A szövegben megadott számok a 2 - 3. oldalon 
található diagramokra hivatkoznak.
 

 Figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót a készülék használata előtt. 
Ismerje meg az eszköz funkcióit és 
alapvető használatát. A készüléket a 
megadott utasításoknak megfelelően 
gondozza, hogy így biztosítsa annak 
megfelelő működését. A használati 
útmutatót és az eszköz többi 
dokumentumát is mindig az eszköz 
közelében kell tartani.

Tartalom
1. A készülék bemutatása
2. Biztonsági utasítások
3. Rögzítő tartozékok
4. Használat
5. Szervizelés és karbantartás

1. A KÉSZÜLÉK BEMUTATÁSA

Műszaki adatok

Izzó      3W-os nagyteljes  
      ítményű LED

Fényerő     2100 Lux
Fénymennyiség    180 lm
Fényszög     5º
Fej különböző állásainak 
 a száma     13
Dönthetőség szöge   110º
Súly (akkumulátor nélkül) 0,5 kg
Üzemidő     akár 9 óra

A csomag tartalma
1 Fényszóró
1 Használati útmutató 
1 Biztonsági utasítások
1 Garanciakártya

Ellenőrizze a készüléket és a különálló 
alkatrészeket és tartozékokat, a szállítás közben 
bekövetkezhetett esetleges sérülések felfedezése 
érdekében.

Termékinformáció
A. Ábra
1. Csuklós fej
2. Ki- és bekapcsoló
3. Akkumulátor leválasztó gomb

2. BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A szimbólumok jelentése

 A kézikönyv utasításainak be nem 
tartása személyi sérüléshez, 
életveszélyes személyes sérüléshez 
vagy a készülék megrongálódásához 
vezethet.

Áramütés veszélyét jelzi.

Különleges biztonsági utasítások:

 A fényszóró rettentően erős 
fényforrásként működik. 

� Soha ne nézzen közvetlenül a fényforrásba. 
Ezzel akár ideiglenesen elveszíthetné a 
látását.

� Ha a látását a fényforrás megzavarta, akkor 
ne folytassa a munkát

� A lencséket soha ne takarja le a fényszóró 
használata közben A letakarás miatt a 
fényszóró túlhevülhet

 Tartsa be az összes biztonsági előírást 
és figyelmeztetést, ideértve az 
akkumulátorra és az eszköz töltőjére 
vonatkozó előírásokat is. A biztonsági 
utasítások figyelmen kívül hagyása 
súlyos sérüléshez és/vagy a töltő és az 
akkumulátor károsodásához vezethet.
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3. INSTALACJA AKCESORIÓW

Akumulator i ładowarka nie zostały dołączone 
do zestawu. NaleĪy zakupiΕ je osobno.

Należy stosowaΕ tylko akumulatory podane 
poniżej. Użycie innych akumulatorów może 
spowodowaΕ poważne obrażenia ciała lub 
uszkodzenie narzędzia.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litowo-Jonowy.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Do ładowania tych akumulatorów można 
stosowaΕ następujących ładowarek.

� CDA1052: FPL-1800 (litowo-jonowe i NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (tylko NiMH).

Podłączanie i wyjmowania akumulatora
Rys. B
� Aby podłączyΕ akumulator, włóż go (5) w 

uchwyt (spód) urządzenia, tak jak pokazano 
na ilustracji. Wepchnij akumulator, aż się 
zatrzaśnie.

� Aby wyjąΕ akumulator, naciśnij przycisk 
blokowania (3) po obu stronach przed 
wyjęciem akumulatora i odłącz akumulator od 
spodu urządzenia.

4. OBSŁUGA

Włącznik
Rys. C
� Naciśnij włącznik (2) raz, aby włączyΕ latarkę.
� Naciśnij włącznik (2) ponownie, aby wyłączyΕ 

latarkę.

Obrotowa głowica
Rys. D
Latarka może byΕ trzymana w ręce lub używana 
jako stacjonarne ĺródło światła po postawieniu jej 
prosto na akumulatorze. Położenie obrotowej 
głowicy (1) można regulowaΕ w zakresie 110º 
obracając ją do góry lub w dół.

5. SERWIS I KONSERWACJA

 Przed rozpoczęciem konserwacji lub 
naprawy, należy odłączyΕ akumulator 
od urządzenia. 

Konstrukcja naszych urządzeń pozwala na ich 
długotrwałe użytkowanie przy minimalnej ilości 
prac konserwacyjnych. Nieprzerwana 
zadowalająca praca zależy od odpowiedniego 
obchodzenia się z maszyną i regularnego 
czyszczenia.

Czyszczenie
Regularnie czyśΕ obudowę maszyny miękką 
szmatką, najlepiej po każdym użyciu. Szczeliny 
wentylacyjne należy oczyszczaΕ z kurzu, pyłu i 
zabrudzeń. Jeśli brud nie daje się usunąΕ, użyj 
miękkiej szmatki zwilżonej wodą z mydłem. Nigdy 
nie używaj rozpuszczalników, takich jak benzyna, 
alkohol, woda amoniakalna, itp. Rozpuszczalniki 
mogą uszkodziΕ części wykonane z tworzyw 
sztucznych.

Smarowanie
Maszyna nie wymaga dodatkowego smarowania.

Uszkodzenia
Jeśli dojdzie do usterki, np. z uwagi na zużycie 
części, proszę skontaktowaΕ się z punktem 
serwisowym pod adresem podanym na karcie 
gwarancyjnej. Na ostatniej stronie okładki 
instrukcji widaΕ rysunek pokazujący w 
powiększeniu części, jakie można zamówiΕ.

Ochrona środowiska
Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu, 
urządzenie jest dostarczane w wytrzymałym 
opakowaniu składającym się w większości z 
materiałów nadających się do ponownego użycia. 
Proszę skorzystaΕ z możliwości poddania 
opakowania recyklingowi. 

 Zepsute i/lub niepotrzebne urządzenia 
elektryczne i elektroniczne należy 
przekazaΕ do punktu recyklingu 
odpadów.

Gwarancja
Warunki gwarancji podane są w załączonej 
osobnej karcie gwarancyjnej.
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LATARKA

Dziękujemy za zakup tego produktu Ferm.
Kupując ten produkt uzyskaliście Państwo 
doskonałe urządzenie dostarczone przez jednego 
z wiodących producentów w Europie. Wszystkie 
urządzenia Ferm są produkowane zgodnie z 
najwyższymi normami wydajności i 
bezpieczeństwa. Częścią naszej filozofii jest 
zapewnianie doskonałej obsługi klienta wspartej 
naszą polityką gwarancyjną.
Mamy nadzieję, że będziecie Państwo z 
przyjemnością korzystali z tego produktu przez 
wiele lat.

Numery w tekście odnoszą się do ilustracji na 
stronach 2 - 3.

 Uważnie przeczytaj instrukcję obsługi 
przed rozpoczęciem użytkowania 
urządzenia. Zapoznaj się z funkcjami i 
podstawami obsługi urządzenia. 
Przeprowadzaj naprawy i konserwację 
urządzenia zgodnie z instrukcją, aby 
zapewniΕ jego poprawne 
funkcjonowanie. Instrukcję obsługi i 
pozostałą dołączoną dokumentację 
należy przechowywaΕ w pobliżu 
urządzenia.

Spis treści
1. Informacje o urządzeniu
2. Zasady bezpiecznej pracy
3. Instalacja akcesoriów
4. Obsługa
5. Serwis i konserwacja

1. DANE TECHNICZNE 
URZĄDZENIA

Specyfikacja techniczna

Ĺródło światła    dioda LED o   
      mocy 3W

JasnośΕ     2100 Lux
Całkowity strumień świetlny 180 lm
Kąt strumienia światła  5º
Położenia głowicy   13
Zakres obrotów    110º
Ciężar (bez akumulatora) 0,5 kg
Czas pracy     Do 9 godzin

ZawartośΕ opakowania
1 Latarka
1 Instrukcja obsługi 
1 Instrukcje bezpieczeństwa
1 Karta gwarancyjna

Sprawdĺ czy urządzenie, niezamocowane części i 
akcesoria nie uległy uszkodzeniu podczas 
transportu.

Informacje o urządzeniu
Rys. A
1. Obrotowa głowica
2. Włącznik
3. Przycisk zwalniania akumulatora

2. INSTRUKCJE 
BEZPIECZEēSTWA

Omówienie symboli

 Ostrzega o zagrożeniu uszkodzenia 
ciała, utraty życia lub zniszczenia 
narzędzia, w przypadku nieprzestrze-
gania zaleceń instrukcji obsługi.

Informuje o zagrożeniu porażenia 
prądem.

Szczegółowe instrukcje dotyczące 
bezpieczeĔstwa :

 įwiatło wytwarzane przez tą latarkę jest 
bardzo jasne. 

� Nie patrz bezpośrednio w strumień światła. 
Może to prowadziΕ do czasowego 
pogorszenia wzroku.

� Jeśli doszło do osłabienia wzroku, przerwij 
pracę.

� Nie zakrywaj soczewki latarki, gdy latarka jest 
włączona. Może to spowodowaΕ przegrzanie 
latarki.

 Przestrzegaj wszystkich zasad 
bezpieczeństwa i ostrzeżeń, również 
tych dołączonych do akumulatora i 
ładowarki używanych z tą latarką. W 
przeciwnym wypadku może dojİΕ do 
poważnych obrażeń ciała lub 
uszkodzenia ładowarki i akumulatora.
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3. RÖGZÍTÖ TARTOZÉKOK

A csomag nem tartalmaz töltőt és 
akkumulátort. Ezeket külön kell 
megvásárolnia.

Kizárólag csak az alábbi típusú akkumulátorokat 
használja. Bármilyen más típusú akkumulátor 
használata súlyos sérüléseket okozhat vagy az 
eszközt tönkreteheti.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V, Lítium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V, NiMH (nikkel-

fém-hibrid).

A fenti akkumulátorok feltöltéséhez az alábbi töltő 
használható:

� CDA1052: FPL-1800 (Lítium-Ion és NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (csak NiMH-hez).

Az akkumulátor csatlakoztatása és 
eltávolítása
B. Ábra
� Az akkumulátor csatlakoztatásához helyezze 

az akkumulátort (5) az eszköz talpába a képen 
ábrázoltaknak megfelelően. Addig nyomja 
befelé az akkut, amíg az nem rögzül a helyén.

� Az akkumulátor kiemelésekor nyomja meg a 
rekesz két oldalán található zárógombokat (3) 
és vegye ki az akkumulátort az eszköz 
talpából.

4. KEZELÉS

Be-/Kikapscoló
C. Ábra
� Nyomja meg a be-/kikapcsoló (2) gombot 

egyszer a fényszóró bekapcsolásához.
� Nyomja meg a be-/kikapcsoló (2)gombot 

ismételten a fényszóró kikapcsolásához.

Csuklós fej
D. Ábra
A fényszórót lehet kézbe tartva, de lehet az 
akkumulátor talpára állítva is használni. A csuklós 
fejet (1) tetszőleges irányba el lehet forgatni a 
csukló 110º-os tartományán belül.

5. SZERVIZELÉS ÉS 
KARBANTARTÁS

 A karbantartás előtt az akkumulátort 
válassza le készülékről. 

Az eszközt úgy terveztük, hogy minimális 
karbantartással lehessen hosszabb ideig 
használni. A folyamatos megfelelő működés 
előfeltétele az eszköz megfelelő gondozása és 
rendszeres takarítása.

Takarítás
Rendszeren takarítsa le az eszköz burkolatát egy 
puha ruhával, lehetőség szerint minden egyes 
használat után. Tartsa a szellőzőnyílásokat tisztán 
és pormentesen. Ha a szennyeződés nem jön le a 
puha ruha segítségével, akkor nedvesítse meg a 
ruhát szappanos vízzel. Soha ne használjon 
oldószereket, például benzint, alkoholt vagy 
ammóniás szereket, stb., mert ezek az oldószerek 
tönkreteszik a műanyag alkatrészeket.

Kenés
A gépet nem igényel külön kenést.

Hibák
Hiba esetén, pl. egy alkatrész elkopásakor, lépjen 
kapcsolatba a szervizzel, amelynek címe 
megtalálható a garancián. Az útmutató hátoldalán 
láthatja azokat az alkatrészeket, amelyeket után 
lehet rendelni.

Környezetvédelem
A szállítás közbeni sérülések megelőzésére az 
eszköz szilárd csomagolással rendelkezik, amely 
többségében újrahasznosítható anyagból áll. 
Ezért azokat szelektálja, és a gyűjtőszigetek 
segítségével adja le újrahasznosításra, és ne 
dobja azokat a szemétbe. 

 A hibás és/vagy leselejtezett elektromos 
vagy elektronikus készülékeket a 
gyűjtőszigetek és a hulladékgyűjtők 
segítségével kell leadni 
újrahasznosításra.

Garancia
A garancia feltételei megtalálható a csomagban 
található garanciajegyen.
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SVÍTILNA

Děkujeme za zakoupení výrobku značky Ferm.
Stali jste se tak majiteli vynikajícího výrobku od 
předního evropského dodavatele. Všechny 
výrobky společnosti Ferm jsou vyrobeny podle 
nejvyšších požadavků na výkon a bezpečnost. V 
souladu s naší filozofií poskytujeme také skvělé 
služby zákazníkům, podporované naší komplexní 
zárukou.
Věříme, že budete s naším výrobkem spokojeni 
po mnoho let.

Čísla v textu odpovídají schématům na straně 
2 - 3.

 PĮed použitím si důkladně pĮečtěte 
návod k obsluze. Seznamte se s 
funkcemi a základním ovládáním. 
Udržujte pĮístroj podle pokynů, aby byla 
vždy zajištěna správná funkčnost. 
Pokyny k obsluze a pĮiložená 
dokumentace by měly být uchovávány v 
blízkosti pĮístroje.

Obsah
1. Informace o výrobku
2. Bezpečnostní pokyny
3. Příslušenství
4. Obsluha
5. Servis a údržba

1. INFORMACE O VÝROBKU

Specifikace

Žárovka      3 W LED dioda
Jas        2100 Lux
Celkový světelný výkon   180 lm
Úhel světelného paprsku  5º
Polohy hlavy     13
Úhel natočení     110º
Hmotnost 
 (bez baterie/akumulátoru)  0,5 kg
Životnost akumulátoru   až  9 hodin

Obsah balení
1 Svítilna
1 Návod k obsluze 
1 Bezpečnostní pokyny
1 Záruční list

Zkontrolujte, zda nebyl přístroj, všechny volně 
uložené díly a příslušenství poškozeny během 
přepravy.

Informace o výrobku
Obr. A
1. Otočná hlava
2. Hlavní vypínač
3. Tlačítko uvolnění akumulátoru

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Vysvětlení symbolů

 Upozorňuje na riziko způsobení 
poranění, zabití nebo poškození 
pracovního nástroje v pĮípadě 
nedodržování pokynů uvedených v 
tomto návodu.

Indikuje nebezpečí elektrického šoku.

Specifické bezpečnostní pokyny

 Světlo vycházející ze svítilny je velice 
ostré. 

� Nedívejte se přímo do světelného paprsku. 
Přímý kontakt se světelným paprskem může 
dočasně ochromit váš zrak.

� Pokud dojde k ochromení vašeho zraku, 
přerušte práci, kterou právě provádíte.

� Během používání svítilny nezakrývejte čočku. 
Může dojít k přehřátí svítilny.

 ĭiďte se bezpečnostními pokyny a 
respektujte varování týkající se 
používání svítilny, napájecího 
akumulátoru a nabíječky akumulátoru. 
Neuposlechnutí bezpečnostních pokynů 
může mít za následek vážné zranění 
nebo poškození akumulátoru nebo 
nabíječky.

3. PěÍSLUŠENSTVÍ

Napájecí baterie/akumulátor a nabíječka 
nejsou součástí dodávky. Toto pĜíslušenství je 
nutno zakoupit zvlášť.
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Za polnjenje teh baterij lahko uporabljate le 
naslednji polnilnik.

� CDA1052: FPL-1800 (Litijeva in NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (Le NiMH).

Priklop in odstranitev baterije
Slika. B
� Za priklop, baterijo (5) vstavite v spodnji del 

svetilke, kot je prikazano na ilustraciji. 
Potisnite jo dokler se ne zaskoči.

� Za odstranitev baterije, na obeh straneh 
stisnite gumb za zaklepanje (3) in jo izvlecite 
iz svetilke.

4. DELOVANJE

Stikalo za vklop/izklop
Slika. C
� Za vklop svetilke, enkrat pritisnite stikalo 

Vklop/Izklop (2).
� Za izklop svetilke, ponovno pritisnite stikalo 

Vklop/Izklop (2).

Odklonska glava
Slika. D
Svetilko lahko držite v roki ali kot stoječo, 
postavljeno na baterijo. Odklonsko glavo (1) lahko 
nastavite v območju 110º kota, tako, da jo 
odklonite gor ali dol.

5. SERVIS IN VZDRŽEVANJE

 Pri vzdrževalnih delih na orodju se 
najprej prepričajte, da ste odstarnili 
baterijo iz svetilke.  

Ti stroji so izdelani tako, da omogoča dolgotrajno 
obratovanje z malo vzdrževanja. Stalna in 
zadovoljna uporaba je odvisna od pravilne skrbi in 
rednega čiščenja stroja.

Čiščenje
Redno čistite okrove orodja z mehko krpo, najbolje 
po vsaki uporabi. Zagotovite, da bodo 
prezračevalne reže proste prahu in umazanije. Če 
slednja noče izpasti, uporabite mehko krpo, 
navlaženo z vodno milnico. Nikoli ne uporabljajte 
raztopin kot so bencin, alkohol, vodna raztopina 
amoniaka, itd. Slednje lahko poškodujejo plastične 
dele.

Mazanje
Orodje ne potrebuje nobenega dodatnega 
mazanja.

Motnje
Če pride do napake, npr. po nošenju dela, 
obvestite naslov servisne službe, ki je napisan na 
garancijski kartici. Na zadnji strani tega priročnika 
boste našli razširjen pogled, ki kaže dele, ki se jih 
lahko naroči.

Okolje
Zaradi preprečevanja poškodb med prevozom je 
orodje dobavljeno v trdnem zaboju, iz veliko 
ponovno uporabljivih delov. 
Vsekakor pa se poslužite možnosti recikliranja 
embalaže. 

 Neizpravno in/ali odsluženo električno in 
elektronsko opremo je potrebno odlagati 
na predpisana zbiralna mesta za 
reciklažo.

Garancija
Garancijske pogoje lahko najdete na priloženem 
garancijskem listu.
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SVETILKA

Zahvaljujemo se vam za nakup izdelka Ferm.
Postali ste lastnik izjemnega izdelka, 
proizvedenega s strani enega vodilnih evropskih 
dobaviteljev. Vsi izdelki podjetja Ferm so izdelani 
skladno z najvišjimi standardi delovanja in 
varnosti. Kot del naše filozofije nudimo tudi 
izjemno podporo kupcem, podprto z našo široko 
obsegajočo garancijo.
Upamo, da boste med dolgoletno uporabo tega 
izdelka nadvse uživali.

Številke v besedilu ustrezajo diagramom na 
straneh 2 - 3.

 Pred uporabo naprave si pozorno 
preberite navodila za uporabo. Čimbolj 
se seznanite z njenimi funkcijami in 
osnovnimi operacijami. Za zagotovitev 
stalnega pravilnega delovanja 
servisirajte napravo skladno z navodili. 
Navodila za uporabo in pripadajoča 
dokumentacija naj vam bo vedno 
dostopna.

Vsebina
1. Informacija o stroju
2. Varnostna navodila
3. Montažni priključki
4. Obratovanje
5. Servis in vzdrževanje

1. INFORMACIJA O STROJU

Tehnične specifikacije

Žarnica      3 W LED
Svetilnost     2100 Lux
Celotni svetlobni tok  180 lm
Kot žarka     5º
Glavni položaji    13
Odklonski kot    110º
Teža (brez baterije)   0,5 kg
Čas delovanja    Do 9 ur

Vsebina paketa
1 Svetilka
1 Navodila za uporabo 
1 Varnostna navodila
1 Garancijski list

Preverite napravo in priključke glede nepritrjenih 
delov in morebitnih poškodb zaradi transporta.

Podatki o proizvodu
Slika. A
1. Odklonska glava
2. Stikalo Vklop/Izklop
3. Gumb za odklep baterije

2. VARNOSTNA NAVODILA

Razlaga simbolov

 Označuje nevarnost za osebno 
poškodbo, izgubo življenja ali poškodbo 
orodja, v primeru da ne boste upoštevali 
navodil v tem priročniku

Prikazuje nevarnost električnega udara.

Specifična varnostna navodila:

 Svetloba, ki jo oddaja ta svetilka je 
izjemno svetla. 

� Ne glejte neposredno v svetlobo. To vas lahko 
trenutno zaslepi.

� Če ne vidite, prekinite z delom.
� Ne prekrivajte leč vklopljene svetilke. To bi 

lahko povzročilo njeno pregrevanje.

 Sledite vsem varnostnim pravilom in 
opozorilom, tudi tistim, ki so navedeni na 
bateriji in polnilniku, ki ju uporabljate s to 
svetilko. Neupoštevanje lahko privede 
do resnih poškodb ali škode na 
polnilniku in bateriji

3. MONTAŽNI PRIKJUCKI

Baterija in polnilnik nista priložena. Kupiti ju 
morate ločeno.

Uporabljajte le baterije naslednjega tipa. Uporaba 
drugačnih lahko povzroči resne poškodbe orodja.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Litijevi-Ioni.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.
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Používejte pouze akumulátory doporučené 
výrobcem. Používání jiných akumulátorů může mít 
za následek vážné zranění obsluhy nebo 
poškození zařízení.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lithium-Ion.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Následující nabíječka může být použita k nabíjení 
akumulátorů.

� CDA1052: FPL-1800 (Lithium-iontová a 
NiMH).

� CDA1054: FPL-1800N (pouze NiMH).

Vložení a vyjmutí akumulátoru
Obr. B
� Vložte akumulátor do prostoru pro baterie (5), 

který se nachází v dolní části svítilny. Viz. obr. 
Zatlačte na akumulátor dokud spolehlivě 
nezaskočí. Musí být řádně zajištěn.

� Je-li nutné akumulátor vyjmout, stiskněte 
pojistku (3) na libovolné straně a vyjměte 
akumulátor ze svítilny.

4. OBSLUHA

Hlavní spínač
Obr. C
� Jednou stiskněte hlavní vypínač (2) on/off 

(vypnout/zapnout) a zapněte svítilnu.
� Opětovným stisknutím vypínače (2) svítilnu 

vypnete.

Otočná hlava
Obr. D
Svítilnu můžete držet v ruce jako klasickou baterku 
nebo pokud ji postavíte na dolní část může sloužit 
jako stolní lampa. Otočnou hlavu (1) lze natočit až 
o 110º nahoru nebo dolů.

5. SERVIS A ÚDRŽBA

 PĮed prováděním údržby, vyjměte 
akumulátor ze svítilny. 

Zařízení bylo vytvořeno pro provoz po dlouhou 
dobu s minimální údržbou. Dlouhodobý 
bezproblémový provoz závisí na řádné péči a na 
pravidelném čištění.

Čištění
Pokud je to možné, čistěte nářadí měkkým 
hadříkem, nejlépe po každém použití. Dbejte na 
to, aby větrací otvory nebyly zaneseny prachem a 
nečistotami. Nelze-li nečistoty odstranit, použijte 
měkký hadřík navlhčený v saponátu. Nikdy 
nepoužívejte rozpouštědla jako je benzín, líh, 
čpavek, atd. Tyto rozpouštědla mohou poškodit 
plastové díly.

Mazání
Přístroj nevyžaduje žádné dodatečné mazání.

Poruchy
Dojde-li k poruše, například v důsledku 
opotřebování dílu, spojte se prosím s 
autorizovaným servisem, jehož adresa je uvedena 
na záručním listu. Na konci tohoto návodu 
naleznete nákresy dílů, které mohou být 
objednány.

Životní prostĜedí
Aby bylo zabráněno poškození během dopravy, je 
toto zařízení dodáváno v pevném obalu, který se 
skládá převážně z recyklovatelného materiálu. 
Proto prosím využijte možnosti recyklace 
obalových materiálů. 

 Porouchaná a vyĮazená elektrická nebo 
elektronická zaĮízení musí být 
odevzdána a shromážděna v 
pĮíslušných recyklačních sběrných 
dvorech.

Záruka
Záruční podmínky naleznete na přiloženém 
samostatném záručním listě.
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BATERKA

Ďakujeme vám za zakúpenie tohto produktu 
značky Ferm.
Vďaka tomu teraz máte vynikajúci produkt, ktorý 
vám dodal jeden z vedúcich dodávateľov v 
Európe. Všetky produkty, ktoré vám dodala 
spoločnosť Ferm, sa vyrábajú podľa najvyšších 
noriem výkonu a bezpečnosti. Ako súčasť našej 
filozofie tiež poskytujeme vynikajúci servis pre 
zákazníka, ktorý podporuje naša komplexná 
záruka.
Dúfame, že si budete užívať tento produkt ešte 
mnoho ďalších rokov.

Čísla v texte odkazujú na schémy na stranách 
2 - 3.

 Pred použitím zariadenia si pozorne 
prečítajte prevádzkové pokyny. 
Oboznámte sa s jeho funkciami a 
základnou prevádzkou. Servis 
zariadenia vykonávajte podľa pokynov, 
aby ste zaručili, že bude vždy správne 
fungovať. Prevádzkové pokyny a 
príslušná dokumentácia sa musí 
uschovať v blízkosti zariadenia.

Obsah
1. Informácie o zariadení
2. Bezpečnostné pokyny
3. Upevňovacie príslušenstvo
4. Prevádzka
5. Servis a údržba

1. INFORMÁCIE O ZARIADENÍ

Technické údaje

Žiarovka     3 W výkonná LED
Jas       2100 Lux
Celkový svetelný výstup  180 lm
Uhol lúča     5º
Pozície hlavy    13
Uhol otočenia    110º
Hmotnosť (bez batérie)  0,5 kg
Prevádzkový čas   až do 9 hodín

Obsah balenia
1 Baterka
1 Prevádzkové pokyny 
1 Bezpečnostné pokyny
1 Záručný list

Skontrolujte zariadenie, akékoľvek uvoľnené časti 
a príslušenstvo, či sa nepoškodilo počas prepravy.

Informácie o produkte
Obr. A
1. Otočná hlava
2. Vypínač
3. Tlačidlo uvoľnenia batérie

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

Vysvetlenie symbolov

 Označuje riziku fyzického zranenia, 
straty života alebo poškodenia nástroja 
v prípade nedodržania pokynov v tejto 
príručke.

 Naznačuje nebezpečenstvo zásahu 
elektrickým prúdom.

Špecifické bezpečnostné pokyny:

 Svetlo vytvárané touto baterkou je 
extrémne jasné. 

� Nepozerajte sa priamo do svetla. Môže to 
dočasne oslabiť váš zrak.

� Nepokračujte v práci, ak máte ovplyvnený 
zrak.

� Počas prevádzky baterky nezakrývajte 
šošovku. Mohlo by to spôsobiť prehriatie 
baterky.

 Dodržujte všetky bezpečnostné pravidlá 
a upozornenia, a to aj tie, ktoré sa dodali 
s akumulátorovou batériu a nabíjačkou 
používanou s týmto svetlom. 
Nedodržanie tohto pokynu môže 
spôsobiť vážne zranenie alebo 
poškodenie nabíjačky a akumulátorovej 
batérie

SK

31Ferm

3. UPEVŇOVACIE
PRÍSLUŠENSTVO

Batéria a nabíjačka nie sú súčasťou dodávky. 
Musia sa zakúpiť samostatne.

Používajte len batérie nasledujúceho typu. 
Použitie akýchkoľvek iných batérií by mohlo 
spôsobiť vážne zranenie alebo poškodenie 
nástroja.

� CDA1051: FPB-1800L, 18V Lítium-Iónová.
� CDA1053: FPB-1800N, 18V NiMH.

Na nabíjanie týchto batérií sa môže použiť 
nasledujúca nabíjačka.

� CDA1052: FPL-1800 (Lítium-Iónové a NiMH).
� CDA1054: FPL-1800N (len NiMH).

Pripojenie a odpojenie batérie
Obr. B
� Aby ste zapojili batériu, zasuňte batériu (5) do 

základne zariadenia tak, ako je zobrazené na 
obrázku. Zatlačte batériu, až kým nezapadne.

� Aby ste vybrali batériu, stlačte uzamykacie 
tlačidlo (3) na každej strane skôr, ako 
vyberiete batériu a odpojíte ju zo základne 
zariadenia.

4. PREVÁDZKA

Spínač zap./vyp.
Obr. C
� Stlačte raz vypínač (2), aby ste baterku zapli.
� Stlačte opätovne vypínač (2), aby ste baterku 

vypli.

Otočná hlava
Obr. D
Baterku môžete držať v ruke alebo používať ako 
stojace svetlo tak, že ju vzpriamene postavíte na 
batériu. Otočnú hlavu (1) môžete podľa potreby 
umiestniť v rámci rozsahu 110º tak, že ju vytočíte 
nahor alebo nadol.

5. SERVIS A ÚDRŽBA

Pred uskutočnením údržby sa uistite, že 
ste odpojili batériu. 

Zariadenia sa navrhli tak, aby sa dlhodobo 
používali pri minimálnej údržbe. Nepretržitá 
uspokojivá prevádzka závisí od správnej 
starostlivosti o zariadenie a od pravidelného 
čistenia.

Čistenie
Pravidelne čistite puzdro zariadenia jemnou 
handričkou, pokiaľ je to možné po každom použití. 
Vetracie otvory udržujte čisté od prachu a špiny. 
Ak sa špina nedá zmyť, použite jemnú handričku 
navlhčenú vodou s mydlom. Nikdy nepoužívajte 
rozpúšťadlá, ako napríklad benzín, alkohol, 
amoniakovú vodu atď. Tieto rozpúšťadlá môžu 
poškodiť plastové diely.

Mazanie
Zariadenie nevyžaduje žiadne dodatočné 
mazanie.

Poruchy
Ak by sa vyskytla porucha, napr. po opotrebovaní 
dielu, kontaktujte servis na adrese, ktorá je 
uvedená na záručnom liste. Na zadnej strane tejto 
príručky nájdete zvýraznené zobrazenie, na 
ktorom sú uvedené diely na objednanie.

Životné prostredie
Aby sa predišlo poškodeniu počas prepravy, 
zariadenie sa dodáva v pevnom balení, ktoré sa 
zväčšiny skladá s opätovne využitého materiálu. 
Preto, prosím, využívajte možnosti recyklácie 
balenia. 

 Chybné a/alebo zahodené elektrické 
alebo elektronické zariadenie sa musí 
zbierať na príslušných recyklačných 
miestach.

Záruka
Záručné podmienky môžete nájsť v samostatne 
priloženom záručnom liste.


